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Вошедшія въ настоящій сборникъ переложенія 
были, по большой части, раньше напечатаны по¬ 
рознь. Пересматривая ихъ нынѣ, переводчикъ пы¬ 
тался устранить главные ихъ недостатки, но убѣ¬ 
дился, что поп еаіет гаііо еві вепіігѳ еі <1е- 
теге тогЪоз: пришлось ограничиться внесеніемъ, 
сравнительно, немногихъ поправокъ въ первона¬ 
чальную редакцію. Нуждаясь такимъ образомъ въ 
снисхожденіи, предлагаемая книжка въ правѣ на 
него расчитывать лишь въ томъ случаѣ, конечно, 
если читатель повѣритъ намъ, что она составлена 
безъ всякой личной притязательности: мы рѣши¬ 
лись издать и этотъ сборникъ, когда пришла пора 
подвеоти итоги своей филологической работы. 


} 
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і 
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С.-Петербургъ, мартъ 1904. 
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X. „ 

адолгъ ДЕДУ, а. 

Клженъ лі8жъ, иже не йде 
на совѣтъ 1 нечестивымъ, 
й на п§тй грѣшнымъ не ста, 
н на сѣдалніри гЗвнтелен 2 не сѣде: 

Но въ законѣ г дни вола 3 ёгГО, 
н въ законѣ егіѵ поЗчнтса 4 день, й ноцік. 

Й в8детъ йкіѵ дре'ко насажде'ное при нсмодищнмъ водъ 5 , 
еже плодъ свой діетъ во вріллд своё, 
к листъ ёгш не Шпаде'тъ: й вса, ёлнка ліре творитъ, 
оуспѣетъ. 

Не такш нечестнкін, не тікш 6 ; но гакш прі](ъ 7 , 
ёгоже возліетіетъ вѣтръ ГО лица зелмй. 

ОегГО рідн не воскреснетъ тчесттін на сёдъ, 
ниже грѣшницы къ совѣтъ пракы^ъ®. 

Мкіѵ вѣсть. гдь. пі^тк пркнымъ, 

А п5тк нечестивымъ погйвнетъ. 









I. 


Рзаіиі I. 

Веакіз іііѳ длі ргосиі солѵелііЪиз 
’Ѵ’егзаѣи.г ішріае шалив 
Ііегфіе ѵі4аѣ <зио<1 весилѣлг ішргоЪі 
N 00 аввійеі леГагіів, 

Зѳй іивза даліей пишіліз залсіе соіелз 
N00408 сііездле ѵоіѵегѳ. 

Евѣ Іііс и4 агЪог Голііз а<і ІутрЬаз за4а, 
<2лае рота Йтйй іетрогѳ 
Зѳтрегдие ѵѳгпаі; ѣгопсііЬиз. Сіиісдиісі §егѳ4, 
Раизіюз ІіаЪеЪй ехйив. 

Nоп зіс та1і§пі, латсріе еглл4 ій йігГигез, 
(іиоз Йаѣиз Аизігі (іівзіраѣ, 

Сайелзсріе оапза §гех лооепз агоеЬііпг 
Талсіет Ъологлт соейіЪлз. 

Кесѣоз епіт вей гех роіі йізоетеге 
Сигзлз, зсѳіевіоз уіпйісаѣ 








II. 

Мі. 6, 9. Патер Яр-<3ѵ 6 кѵ т61? оираѵоі?, ауіасЭ'Ятм 

10. то оѵор.а аоіг еХдетю Я (Заойеіа сои" 
уеѵтійЯтм то $еХѵ)р.а аои ы; еѵ ойраѵф 

11. ха» Ы тЯЧ уЯ?‘ тоѵ артоѵ Яр-Зѵ тоѵ етоияоѵ 1 

12. §6? Ярлѵ (тЯр-ероѵ. ха» осіре? Ярйѵ та о<ре»>.Яр.ата 
Яр-Зѵ, сЬ? хаі Яр-ец а<ріер.еѵ тЛ; оФейетац 

13. Яр-Зѵ®. ха» р-Я е’ктеѵеухѵ;; Яр- а? еі? іге»ра<?р.6ѵ, 
аЛІа рйоои Яр-&? ост; с той тсоѵтірои 3 . 

оті той е<тт»ѵ Я (іасіЛеіа ха» Я йиѵар-ц 
ха» Я §6^а 4 е »4 той; аімѵас’ ар.Яѵ. 


і 











II. 


Агсе зеіепз саеіі раіег орііте тахіте позіег, 
Котеп иЪісріе іліит гііе ріесріе ооіапі; 

Ке§па іиа асіѵепіапі;; Іех ей ѣпа запсіа ѵоіигйав 
Коп весив іп іетгів аі^ие рег аііа роіі. 

Циае поз зизѣтеапѣ Ьосііѳ (іа раЪиІа поЪіз 
Соп<1 опади е пеіаз, поз иі іпідиа геіз; 

Аихіііі пео поз іпорез сопсейе Маіідпо 
Іеійашіоз, ѵегшп Ъиіс егіре виссісіиов. 

ТЙдие ЙЪІ гегит ітрегіитві ас зитта роіезіав 
Еі іиЪаг аеіегппш, віс е§о ѵега Іодиог. 


. . ...... 

і 
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III. 


„ПОЭТУ". 

Пушкина. 

Поэтъ, не дорожи любовію народной! 
Восторженныхъ похвалъ пройдетъ минутный шумъ, 
Услышишь судъ глупца и смѣхъ толпы холодной; 
Но ты останься твердъ, спокоенъ и угрюмъ. 

Ты — царь: живи одинъ. Дорогою свободной 
Жди, куда влечетъ тебя свободный умъ, 
Усовершенствуя плоды любимыхъ думъ, 

Не требуя наградъ за подвигъ благородный. 

Онѣ въ самомъ тебѣ. Ты самъ— свой высшій судъ: 
Всѣхъ строже оцѣнить умѣешь ты свой трудъ. 

Ты имъ доволенъ ли, взыскательный художникъ? 
Доволенъ? Такъ пускай толпа его бранитъ 
И плюетъ на алтарь, гдѣ твой огонь горитъ, 

И въ дѣтской рѣзвости колеблетъ твой треножникъ. 






Ке пітіит, ѵаіез, ігіѣиаз рориІагіЬив аигіз: 

РіаизіЪив еі аѣисіііз фіат сііо йпіэ аДезі! 
Сепзигат позсез і’аѣіл.і ѣигЪаедие саоЪіппоз: 
Наео ^•ао^ие і'ег ріасііиз ргорозііісціе іепах. 

Ѵііа іиѵеі; ге§ѳт ае§гех ѣе; ІіЬега ріапіа 
Те гаріаі ргоргіае тепіів асі агЪйгішп; 
Ітрі§ег еѣ (іиісез іпсисіі геМеге Геіиз 
Іп§еші, тогіііз ргаетіа шіііа реіаз. 

Ргаетіа согсіе §егіз, іисіех ЙЫ тахітиз ірзе. 

(Зиоііѣеі; азрегіог зсгіріа ргоЬаге іиа. 

<5иае, зідиііет аисіогі іеігісо ріасиеге, ІісеЪіі; 

АПаігеі то1§из, ГиШіе тоге зио, 

Зриіа ргосах тіііаікзие іиов, апАізіез, іи ідпез 
Ьазсіѵе ігірскіаз сошшоѵеаЦие заогоз. 




IV. 


,, ФОНТАНЪ". 

Тютчева. 

Смотри, какъ облакомъ живымъ 
Фонтанъ сіяющій клубится, 

Кайъ пламенѣетъ, какъ дробятся 
Его на солнцѣ влажный дымъ. 

Лучомъ поднявшись къ небу, онъ 
Коснулся высоты завѣтной,— 

И снова пылью огнецвѣтной 
Ниспасть на землю осужденъ. 

О, смертной мысли водометъ, 

О, водометъ неистощимый, 

Какой законъ непостижимый 
Тебя стремитъ, тебя мятетъ? 

Какъ жадно къ небу рвешься ты! 
Но длань незримо роковая, 

Твой лучъ упорный преломляя, 
Свергаетъ въ брызгахъ съ высоты... 











гѵ. 


ШтЬоза ѵегзапз издие ѵоіитіпа 
ЗсіпііИеѣ иі йэп.8, азріое, сіит заііі, 
РЬоеЪідие іпагсіезсапі; за§іШз 
Ішттегае Іаііоіз Гаѵіііае. 

ЗиЫіте іеііиг соп сііа ѵѳпа адпае, 
Зеі йпе іаоіо поп уіоіаѣііі, 
Аййісіа Ъеііигі Пиепіа 
Риіѵѳге сіесісіио согизоапі. 

Мсгіаііит о іопз сопііЪив етіоапз, 
Еопз о регеппіз тепііз ей т§епі ? 
Ье§етпе тігашіапі зесикш 
Ти керісіаз гарегіздие зигзит? 

Шви гедиігав саеішп аѵіііо іісеі, 
Оссиііа Гай ргаеѵаіісіі тапив, 
Тгипсапз іепогѳш іат Гегосет, 
Віегпй Ьиті ріиѵіаз гиіпаз. 













„ТРИ ПАЛЬМЫ". 

Лермонтова. 

Въ песчаныхъ степяхъ аравійской земли 
Три гордыя пальмы высоко росли. 

Родникъ между ними изъ почвы безплодной. 
Журча, пробивался волною холодной, 
Хранимый подъ сѣнью зеленыхъ листовъ 
Отъ знойныхъ лучей и летучихъ песковъ. 

Ж многіе годы неслышно прошли; 

Но странникъ усталый, изъ чуждой земли. 
Пылающей грудью ко влагѣ студёной 
Еще не склонялся подъ кущей зеленой, 

Ж стали ужъ сохнуть отъ знойныхъ лучей 
Роскошные листья и звучный ручей. 

И стали три пальмы на Бога роптать: 

„На то ль мы родились, чтобъ здѣсь увядать? 
Безъ пользы въ пустынѣ росли и цвѣли мы, 
Колеблемы вихремъ и зноемъ палимы, 

Ни чей благосклонный не радуя взоръ?... 

Не правъ твой, о небо, святой приговоръ!..." 








У. 

Ода зііііапі зіегііез АгаЪит іѳііигіэ агепае, 

Раіта ігіріех аііе сарііит ЯаЪеІІа зирегЬа 
СигѵаЪаі; тебіигадііе зоіі 8^иа1о^е гиепіет 
МапапЪетдде Іеѵі §е1іс1ае сит тигтиге ІутрЬае 
БеіепсІеЪаіі атапз <ЗіЯиво ѣе§тідѳ Гопает 
Воііз аЪ аезѣіГегі гасіііз еі риіѵеге іюгіо. 

Мес іатѳп иііиз аіітс іаоііе ѵоІѵвпЫЪпв аппіз, 
Ьаззаіо рейе регтепзиз іѳзегіа реге§ге, 

Тоггііиз аітогаі зсаіеЪгіз аѵісіа ога ѵіаііог, 
ГГтЪгагит ІаідЪгаз ѵігісіеѳ еѣ ігі§ога сарішіз: 
Іапнрие агезсеЪаЪ, дітііз іегѵогіѣиз ае§ег. 
Ьихигіапздие сіесог ігопсііз пуизцие зизиггаиз. 

Ег§о ішіідпагі раітае пителдие §гаѵагі: 

„Ѵіѵѳгѳ еопѳ сіаіитзі, иі а§аіиг тагсісіа уііа? 
Еіогиітиз воіае іп пиИоздие асіоіеѵітиз изиз, 
ТигЪіпе іасЬа-Ьае, РЪдеЪеіз і§шЬиз изіас. 

№ес ещдиаіп оМиІітиэ тетогі зресіасиіа Іаеіа: 
Запеіе раіег, 1е§ет зіаіиізіі сіигиз іпідиат!" 


н 






{ 

I 


{ И только замолкли — въ дали голубой 
| Столбомъ ужъ крутился песокъ золотой, 

| Звонковъ раздавались нестройные звуки, 

| Пестрѣли коврами покрытые вьюки, 

[ И шелъ, колыхаясь какъ въ морѣ челнокъ, 
і Верблюдъ за верблюдомъ, взрывая песокъ. 

Мотаясь, висѣли межъ твердыхъ горбовъ 
Мзорныя полы походныхъ шатровъ; 
і Ихъ смуглыя ручки порой подымали, 

І И черныя очи оттуда сверкали... 

і И станъ худощавый къ лукѣ наклоня, 

I Арабъ горячилъ вороного коня. 

И конь на дыбы подымался порой, 

; И прыгалъ, какъ барсъ пораженный стрѣлой; 

: И бѣлой одежды красивыя складки 

; По плечамъ фариса вились въ безпорядкѣ; 

! И съ крикомъ и свистомъ несясь по песку. 

; Бросалъ и ловилъ онъ копье на скаку. 

і 

: 

: Вотъ къ пальмамъ подходитъ, шумя, караванъ; 

: Въ тѣни ихъ веселый раскинулся станъ. 

I Кувшины, звуча, налилися водою, 

і И гордо кивая махровой главою, 

] Привѣтствуютъ пальмы нежданыхъ гостей, 

; II щедро поитъ ихъ студёный ручей. 

: 

і 
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? 


Ѵіх Ьепе сіезіегапі, ргосиі аигеа зиг^іі; іп аеЙіга 
ІЦие гоіаіа роііз ^Іотегаіо риіуеге пиЬез, 
Іпдетіпапі гаисоз Ьіппііиз аѳга саѵаіа, 

Загеіпа соііисеі ѵагііз іпзігаіа іареііз, 

1псес1г(^ие §га<1и пиіапіі, сіаззіз иі аНо, 

Ма§па оатеіогит тіз зиіоапз риігіа ге§па. 

Іѣ гесііі аііегпіз, зоіісіа іпіег §іЪЪега репсіепв, 
Ѵегзісоіог рашшз сотііапйз іп аѵіа ѵеіі; 

Визса 1еѵаі тапиз Ьіс ііііо аиіаеа іепеііо 
Роііісе ѳі ішіе пі§гапз Ьіпіз тісаі аг<іог осеіііз, 
ІпсшпЪепз рЪаІѳгіз дгаоііі <іит оогроге іихіа 
ВагЪагиз аііресіѳт зйтиіів есраез іпсііаі айит. 

Азі іііе аггѳсіо іоіііі ве ресіоге іп аигаз 
Ехзиііаідие уѳіиі іеіо рѳгоизза Іеаепа, 

Аідие ііа зѳззогіз зіпиаіліг сапсіісіа уевйз 
Еіатіпе еі, іпѵоіііапз птегіз, зресіова Йа§е11аі: 
Сіатапіет, сішп &гіиг оѵапз, еі зіѣііа сіапіет 
Ргаетіззит/рие ѵеги гереіепіет. ргаереіе сигзи. 

1п§епЙ зйерійі раітіз зиеееззѳгаі а^теп 
Іпзогііідие Іосіз, шпЪгозо сиітіпе §аи<1еп8 
Резііпападие пгпіз гезопов Ъапгіге Інриогез. 
Аштіі; ЪозрійЪиз Міеі ѵегйсе Іпсиз 
Ма§пійое, виЪііоз іпзрегаіоз^ие заіиіапз, 

Иес рагое Геззіз §е!ісІав іопз ргаеЪиіі шкіаз. 












Но только-что сумракъ на землю упалъ, 

По корнямъ упругимъ топоръ застучалъ — 
И пали безъ жизни питомцы столѣтій! 
Одежду ихъ сорвали малыя дѣти, 

Изрублены были тѣла ихъ потомъ, 

И медленно легли ихъ до утра огнемъ. 

Когда же на западъ умчался туманъ, 
Урочный свой путъ совершалъ караванъ; 

И слѣдомъ печальнымъ на почвѣ безплодной 
Виднѣлся лишь пепелъ сѣдой и холодной; 

И солнце остатки сухіе дожгло, 

А вѣтромъ ихъ въ степи потомъ разнесло. 

И нынѣ все дико и пусто кругомъ — 

Не шепчутся листья съ гремучимъ ключомъ: 
Напрасно пророка о тѣни онъ проситъ — 
Его лишь песокъ раскаленный заноситъ, 

Да коршунъ хохлатый, степной нелюдимъ, 
Добычу терзаетъ и щиплетъ надъ нимъ. 


і 


: 









Зе<і зіыші ас ргіташ ігахеге сгеризеиіа посіехгц 
ЕоЬога раітагит зопиегшй ісѣа зесигі: 

Ргосіііѣ етогіепз заесііз пиігііа ргора§о, 

Ехітіит риѳгі Іасегагипі й-опсііз Ъопогет, 
Сопсііёгѳ ѵігі ргосегоз сіепісріе йипсоз, 

Ьепіадие аі Аигогат сопзшпрзй Ватта ттійов. 

Зоіів іп оссазпз пеЪиІіз іат тапѳ Гидайз, 
СопйсіеЪаі ііег Іоп^е тада іигЪа сйигпит, 

Тгізйа ѵавіаіае Ітциепз ѵевй§іа зесіі, 

Сапепіез сіпегез гезйпсіадие 11§па Восогиш: 
Пацгапйсріе Ьаз геШцша8 тох Іатраіе Тйап 
Ехиззй, Іювіав ѵепй гариеге Вигѳпіез. 

Безоіаіа іѣі шшо гетапепі іпсиНацие сипсіа: 
Сопйсиеге сотае, пес тиіиа ■ѵосе вопога 
Ропз гесЫй: впрріех итЬгаз го^аѣ Ше ргорЬеіеп. 
^сріідиат! рег§й Іайсез оМисеге риіѵіз, 
Сгізіаіиздие, Іютіпет ѵйапв, іапіиттскіо ѵоіітіг 
Юііапіаі ргаесіат йЪгавдие іп таг§іпе ѵеіій. 









VI. 


„ТЬе йевігисііоп от 8еппаеЬегі1г\ 

Ву Іюгй ВТНОК. 

ТЬе Аззугіап сате сіоші Ііке іЬе теіі оп ІЬе іоЫ, 
аті Ьіз соЬогіз теге §1еаітп§' іп рнгріе аті доісі; 
апсі іЬе зЬееп оі іЬеіг зреагз тез Ііке зіагз оп іЬе зеа, 
ѵ/Ьеге іЬе Ыне теѵе гоііз пі§Ьі]у оп Деер баіііее. 

Ьіке Ше Іеаѵез оі ІЬе іогезі \ѵЬеп зшптег із §гееп. 
ІЬаі ЬозІ шіЬ іЬеіг Ьаппегз аі зипзеі теге зееп: 

Ііке ІЬе Іеаѵез оі ІЬе іогезі тѵЬеп аиіитп ЬаіЬ Ыо\ѵп, 
ІЬаі Ьозі оп іЬе тоггоѵ? Іау тіЬег’й аші зіготе. 

Еог іЬе Ап§е1 оі (ІеаіЬ зргеасі Ьіз ѵгіпдз оп іЬе Ыазі, 
аті ЬгеаіЬей іп іЬе Іасе оі іЬе іое аз Ье разз’й; 
аші ІЬе еуез оі іЬе зіеерегз тех’й йеасПу апсі сЬШ, 
апсі іЬеіг Ьеагіз Ьиі опсе Ьеаѵей, апй іог еѵег §геѵ зіііі. 

Аші іЬеге Іау іЬе зіеей \ѵііЬ Ыз позігіі аіі ѵѵісіе, 

Ьиі ігоидЬ іі іЬеге го1Г<1 поі іЬе ЬгеаіЬ оі Ьіз ргісіе; 
апсі іЬе іоат оі Ьіз §авріп§ Іау ѵ’Ьііе оп іЬе ІигГ, 
ап(і соИ аз іЬе зргау оі іЬе госк-Ьеаііп§ зигі. 












VI. 

И быоть въ нощь опу, н снидѳ Ангелъ 
Господень, іг у би отъ полка Асогріііоваго 
сто осмьдѳсятъ п пять тьтсящъ. И востата 
заутра, и сѳ всп трупіл мертва. 

Д. ІТ. / 9 , 35 . 

Хпотиіі Аааугіиз, Іириз иі іеішша оѵііі: 

Ъагѣагісо Іи1@;епі озігодие аигодио саіегѵае, 

І лес тіпііа аега тісапі;, ігепшіо диат війега ропсо, 
§1апсит иЪі посіе ааішп ОгаШаео йисіиаі аііо. 

V 

(іиоідие ѵігспѣ іоНіа аеаііѵо іетроге вііѵае, 
Десесіепіе Йіе іоі аі^па шісіаге ѵійегез,’ 
диоідие Іасепі ігопйев аиішппі а Йатіпв аііѵіз, 
согрога тапѳ зоіо іоі ѵезса еі зрагза ѵійегев. 

Ехіепйз Огвпіпз Іеѣі ргаеіптйиз аііз 
аііарвиз сааігіз, іапіит зрігагаі іп ога: 
пес тога, ворійз раііепйа Ішпіпа іюгрепі, 
сог<Іа ѵігит заііипі аетеі аеіегпитдие дшезсипі. 

* 

Ее зйайш гесиЪаѣ аопіреа пецие, иѣ апіе зоІеЪаі, 
іпйотійіз ѵоіѵіі раѣиіів аиЪ пагіЪиѳ іа;пет. 
зей зіп^иііапйз аапіеа іп саеарііе сапеі 

ігі^ійа, иі аарег§о іипйепйв заха йітогіз. 

5 

* 
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Аші йіеге Іау ІЬе гійег сіізіогіеа апй раіе, 

тѵіЛ йіе йеѵг оп Ьів Ьгоѵг апй іЬе газі оп Ыз таіі; 

апй Язе іепіз зтеге аіі зііепі, Ше Ъаппегз аіопе, 

Ле Іапсез иріійей, Гпо ігитреі ипЫоугп. 

Апй Йіе тйомз оі АзЬиг аге Іоий іп ІЬеіг лѵаіі, 
апй іЬе ійоів аге Ъгоке іп іЬе іетріе оі Вааі; 
апй іЬе шідЫ оГ іЬе йепіііе, ипзтоіе Ьу іЬе зтогй, 
ЬаіЬ теНей, Нке зпоѵ, іп іЬе §1апсе оі Ше Ъогй. 




Еп ргоіѳсіиз ѳ^иев сіізіогіо Іигійив оге, 
гозсііа ігопз зііііаі, вйиаіеі; гоЪідіпе йшгах; 
тиіа ѳііат іепіогіа Ъіапі, ѵехіііа геіісіа, 

Іеіа іпйха гі§епі, пиііав іиЪа ѵегЪегаі аигез. 

Аі ѵііиае Авзугііз дпат Іатепіапіпг іп огіз! 
йиіп (Изсизза гиипі зітпіаога іп Іітіпе Вааі: 
ітріа диіррѳ рЪаІапх, іегго поп оаеза согивсо, 
■паЪпегаі;, сеи піх ? ГЗотіпі ірзо еѵапііа ѵізи. - 



19 г" 











VII. 


„АЬРІІНАВЛ". 

Ваііайа Айата Міскіѳѵгісга (Коѣгай УѴаІІепгой, IV). 

ІШ2 \ѵ §гигаск Іега Маигбѵ розайу, 

Нагой іск йгтда геіага; 

Вгопі^ ві§ ^езгсге іѵгіегсіге бгепайу, 

4 Аіе № Сггепасігіе гагага. 

Вгопі зі§ ^езгсге г тег Аірикаіу 
Аітапгог г д-агвікц; гусеггу. 

Шзграп рой тіазіет гаіішаі згіапйагу; 
з Лиіго йо згіигши ийеггу. 

О \ѵзсІіосІ2Іе зіопса іукп§Із’' зріге, 

Ктта $і§ окору, тш* тгаіі; 

«Гиа 2 тіпагеібѵ? Ыузп§Іу кггуге: 

12 Нізграпіе гатки йозіаіі. 

йейеп АІтаіі20г, \ѵІсІ2^с зѵѵе гоіт 
2 Ъііе \ѵ ирогцеі оЪгопіе 
Рг2ег2п^І зі§ тіейгу згаЫе і §гоІу. 
іб ТТсіекІ і гтуШ роагопіе. 








VII. 


Зігаіа іасепі Махігиш сіізіееііз оррісіа іеоііз, 
Ееггаіазсціе ІгаЬіѣ §епв йеЪеІІаіа сайепав; 

АгоеІ асИтс й<іів Сггапаіа а тоепіЪив Ъовіет, 

4 8е<1 Сггапаіа §етіі (Ііга ревзшшіаіа ІаЪе. 

Рагѵа соЬогз еііат тапеѣ Аітапвогів іп агтіз, 
Аірихаггапаа оегіапз іеІепЛегѳ ріппаз; 

СопзШиіі іатеп Шврапив ѵехіііа виЪ тггЪе, 
в Мане ноѵо тоіеш зитта гиііигиз орит ѵі. 

Еѣ ѵіх огіа сііез, геЪоаѣ роіив аеге Іопапіе, 

ІѵГес тога, ргоситЪипі ѵоіво тинітте тнгі, 
Тапіет ехри^паі оѵапв агсет Ъеііаіог НіЪегиз 
іа Сгиздие заогіз АгаЪит зраг§іі <іе йіггГЬиз і§пе& 

ТТшоив Аітапзог, зосіоз тіЪі іат ѵійеі оптев 
ІпігерЫів сесМіззе апітіз зезецие ѵі§еге 
Іпооіитет, гитрепз зіЪі ііег рег іеіа, рег епвеэ 
16 ЕЯ\і§ій іптізвоз ^^зо^'ие йеіивівве регійіз. 














Нізграп, па й\ѵіеіе) гашкп гиіпіѳ 
Роші^Лгу цгигу і ігиру, 

2 азІа\ѵіа исгЦ, кгуэіе зі§ тѵ лѵіпіе. 

20 Когйгіеіа ѣі'апсе і Іиру. 

"ѴѴіёт зігаг ойгтегпа тсойгот гіопозі, 
2 е гусеі’2 г оЪсд кгаіпу 
О розіискапіе со гусЫ^‘ ргозі, 

24 "ѴѴагпе рггупозг^с поѵѵіпу. 

ВуГ іо Дішапгог кгбі нтгиЬпапоѵг, 
КгисіІ Ъегріесгпе икгусіе, 

8 апі зіе осМаіе \ѵ г$се Нізграпоѵг, 

28 I іуіко Ъіада о гусіе. 

«Нізграпіе, лѵоіа, па тѵазгуш рго§и 
Рг2усЬо(Зг§ сгокт иДеггус; 
Рі’2усЬосІ2§ зіигус тсазгети Во§и. 

82 ДД’аегут ргогокот тѵіеггус. 

«ХіесЬа] го2§іозі зкиѵа рггей зхѵіаіет 
2 е АгаЪ, ге кгбі гдѵаісгопу 
ЯіѵоісЬ 2іѵусі§2зсб\ѵ сксе гозіас Ьгаіет, 
во \Ѵаз 8 а 1 ет оЪсд когопу». 
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Ргоііппз еуегвае ѵіеіог сИзситЪіі іп агсіз 
ЕшІегГЬиз теіііз аідие іпіег саесііз асегѵоз. 
Регдие сіарез 1 аг§;о ргоіиіиз §иііига ѵіпо 
го АіігіЪиіі саріоз, ргаейат рагіііиг орітат. 

Еипііаі іпіегеа (ІисіЪиз сизіосііа рогіае. 

Асіѵепіззе едиііет реге^гіпо зап^иіпе сгеіит: 
Нипс огаге, зіЪі диат ргітит соріа іапсіі 
24 Беіиг арегіиго та§пі гет ропйегіз ііііз. 

Ніо егаі Аітапзог, Маигогит пирег іп огіз 
Еех сіотіпиздие роіепв. Бевегіа зропіе ІаіеЪга 
Еигзиз асіезі сеіог іпдие Мет зе Ьгасііі НГЬегшп, 
28 Ші розсепа аііисі, расіае пізі іпга заіиіів. 

„Еп, іпдиіі, гесііі ргопадие іп Іітіпе Ггопіе 
Еитеп ісіет ѵепегог диосі §ѳпв Нізрапа ргесаіиг. 
Кео ѵеіаі азсізоі те диісідиат іп Гоейега гііив, 

32 Сит ѵезігоз іиіеаг ѵаіез сііѵіпа Іосиіоз. 

Рата асіео іоіит іеггагит регзопеі огЪет, 
Ее§ет АгаЪиш,р 1 а§ае тетогет поп атрііиз асгіз, 
Ргаіегпит реіііззе зіЪі Йотііогіз атогет 
зе ВиЪіесіідие озіго зогіет айеоіаззе сііепііз". 








Нізграпіе шезілто сепіс 
Сгйу Аітапгога рогиаіі, 
ЛѴосІг §:о изсівшД ішіі ко1е]а 
Іак іотаггут лѵікаіі. 


Аітапгог шгузікісЪ та^етпіе \ѵіЫ! 

■\Ѵоска шусгиід иЗсівп^: 

ОЪ)а1 га вгу)§, га г§се сЬѵуиі, 

Ха ивіасЬ ]е§о гатовп^к 


А туіет озІаЬп^І — ра$1 па коіапа, 
Аіс г§каті (ігг^сеті 
Ѵі^гдс з'ѵѵб] гшд] (Іо пб§ Нівграпа, 
Сіадп^І ві§ га піт ро гіеті. 


Йрор'га! йокоіа — •ѵтузікіоіѵ гасігшіі: 

2ЫасІІе, гзіпіаіе тіаі Псе, 

8 тіесЬет окгорпут ивЪа чуукггута!, 
Кгтѵіц, ти паЪіе^Іу ггепісе. 


«Раіггсіе, о §іаигу! ]ат віпу, Ыаіу: 

2 §асЬус1е, сгуіт ]а розіет?... 
Іат тсаз озгикаі: теасат г Сггепайу, 
•Іа тат гагаг§ рггупіозіет! 











Ьавв арий Шарапов іп^епв ѵігіиѣе рагаіиг: 
з^озсііпг Аітапзог; гейисеш віпе тііііе сіисіог 
Ехсіріѣ атріехи, ргосегез іипс огйіпе Гаоіліт 
40 ТеггіЬіІі ваіѵеге іиЪепѣ ех Ьозіе войаіет. 


Іодие уісез §гетіо оипсіоз іоѵеі Іюареа ШЬегоз 
Ргаесіриѳ^ие іисет: пес іагйиш ресіога іип§і^ 
Зей пипс іппеоіепз атЪоЪиз соііа Іасѳі'ііз, 

44 Ншіс ргѳпзапз раітаз, аѵійе сігеит озсиіа репйеі. 


Опт виЪйо 1ап§пепз Йиріісаіо роріііе Гегіиг 
АЙ іеггат: §е1ійоз^ие Іісеі ігетог оссиреі агіиѳ, 
Аі, зіЪі Йекасіо саріііа уеіатіпе, пойіз 
48 Ітріісаі Нізрапо огиз айгеріЦие Іідаію. 


Шсрие тіпах осиііз Іизѣгауіѣ зіп^иіа раззіт, 
ОЪвѣириеге уігі: Ііуезоипі іетрога Маиго; 
Ноггійсе, гіоіи Йізіогдиепв ога, гепійеі; 

52 8ап§иіпеит ѵіЪгапі агйогеш іпсепйіа уізиз. 


Аісрие йа: „Мігагіз, іигЬа аЬіесіівзіта, ра Ног 
ІТпсІѳ тіЪі ѵіоіа Ггопіет таси1ауегй ае§гат. 
УегЪа йейі ѵоЬів: Огагшіа папайе гѳуег виз 
56 Шіпс іпуехі резііз сопіа§'іа теоит. 
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«Росаіоташет тагсгерііет \ѵ скізг^ 

^<1, со таз Ъ§(Ые рогегас ... 
Ро]'(1Ме і раіггсіе па те каіизге, 
зо \Ѵу іак тизісіѳ шпіеѵас!» 

Вгиса зі§, кг/усгу, зсі^да і'атіопа: 

СЬсіаІЬу изсіёшепіет тесмпёт 
"ѴѴзгузШсЬ Шзграпбтс рггукиб (Іо Іопа: 
34 8тіе]е зі§ — зтіесЬет зегйесгпут. 

НтіаІ зі§—рг зкопаі; ^ез 2 С 2 е ротаекі, 
Лзгсге зі§ изіа піе гтагіу, 

1 втіеск ріекеіпу гозіаі па \ѵіекі 

88 Во гітпусіі Іісблѵ рггутагіу. 

Нізграпіе ігѵгогпі 2 тіазіа исіекіі: 
Вгита га піті \ѵ 8Іа<1 Ъіе§Іа; 

2 §6ѵ АІриЬагу піт зі§ іѵу\ѵ1ек1і, 

72 Вевгіа іск таузка ро!е§іа. 
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Овсиіа Йіврепвапв вііііаѵі іи ѵізсога гаЪет, 

С|)иае репііиз ѵевігав согттреі ваеѵа тесіиііаз. 
Авресіаіе і§йтіг, диахііііѳ сгисіаіоЬпв тігаг, 
во Зирріісіів іат іат реггЬт-і аоііісеѣ І8(1ет і: . 

8 іс аіі еі сіатаѣ, іасіаіуиг, сстігаЬіі иіпаз — 
Аеіегпіз вігісіоз атрІехіЪиз оріеі ШЪегоз 
АЪвогЬеге зііш ешісіоз — §етіпаідтіе оаоЫппоз 
64 Ейѳгиз, Ъ.аи<і Ясіо сопіепсіепз іііа гізи. 

Іпгііѳге еііат іейтоѣит Йісеге роазіз: 

Сопіѵеге пе§апѣ ооиіі, гі^ісіа ога сІеЫзеипі 
Хщтогіі-ищгіе депіз іегаіі іѵщохе іае.ііз 
68 Мапвигиа іоЬит гізтів іигіаіів іп. аеѵит. 

Іііоеѣ айопііі іи§ііапі пгЪет^ие Іиетдие 
Ніврапі, веі ігих зедтіііліг ѵевй§іа сіасіез, 
Аірихаггапов песйит ігапз§геаза саіегѵа 
72 Заііліз аЪвитріазі іаеігі зрігатіпѳ тогЪі. 





,, АНЧАРЪ". 


Пушкина. 

Въ пустынѣ чахлой и: скупой, 

На почвѣ, зноемъ раскаленной, 

Анчаръ, какъ грозный часовой, 

Стоитъ, одинъ во всей вселенной. 

Природа жаждущихъ степей 
Его въ день гнѣва породила, 

И зелень мертвую вѣтвей 
Ж корни ядомъ напоила. 

Ядъ каплетъ сквозь его кору, 

Къ полудню раотопясь отъ зною, 

И застываетъ ввечеру 
Густой, прозрачною смолою. 

Къ нему и птица не летитъ, 

Ж тигръ нейдетъ; лишь вихорь черный 
На древо смерти набѣжитъ — 

И мчится прочь, уже тлетворный. 








УПІ. 

АевШгаз Ъаизіа іасеѣ зіпе Іга§е иЪі шТюзрйа ѣѳіітіа, 
Тогѵив иі ехстіЬііюг гі§еі апіагів, иніса іи огЬе. 

Нано оііт §ешііі; гаЪіез зіМепйв агеиае, 
Ьіѵеиівздие сотаз віігрет^ие ітЬиіа ѵѳнепозѣ. 

Ас аітиі іпсаіиіі, аѣіііаітг согіісе уііиз, 

Тит рісів іи ѵіігеае Іеніезсіі ѵевреге тавзаз. 

Нои реіііпаг ѵоіисгі, заеѵіз иои іі§гіЪив агЪоз: 
Гинезіае іитізвиз, гиіі Ъіис іат ревй&г Аизъег; 










II если туча ороситъ, 

Блуждая, листъ его дремучій, 

Съ его вѣтвей ужъ ядовитъ 
Отекаетъ дождь въ песокъ горючій. 

Но человѣка человѣкъ 
Послалъ къ анчару властнымъ взглядомъ, 
Ж тотъ послушно въ путь потекъ 
И къ утру возвратился съ ядомъ. 

Принесъ онъ смертную смол у 
Да вѣтвь съ увядшими листами, 

И потъ по блѣдному челу 
Струился хладными ручьями; 

Принесъ — и ослабѣлъ, и легъ 
Подъ сводомъ шалаша, на лыки, 

II умеръ бѣдный рабъ у ногъ 
Непобѣдимаго владыки. 

А царь тѣмъ ядомъ напиталъ 
Свои послушливыя стрѣлы, 

II съ ними гибель разослалъ 
Къ сосѣдямъ въ чуждые предѣлы. 








Еі ѵа§а Ггопйозаш пиЪеэ ві Гогіе гі^ал^іѣ, 

Івіе Гие іпіесіиз саіійаш і’ѳгіѣ ітЪег агепат. 

Мівіі Ьото іатеп кис Ііотіпвт, шйодие роіепіів 
Рагий айег: аЪй, ргорега^, сит Іисе герогіаі 

ЬеіЙегат вапіет віссатдиѳ т ѵітіпѳ Йопсіет; 
АГЪасриѳ сит Йгіегеі ^еіійив рег ѣѳтрога зисіог. 

Тесіа саваѳ виЬій &асіивдие гѳзесій Іп иіѵа, 

Мох зегѵив ніівег аійѳ реіев тогйигиз ѳгііеа... 

Аі сегіа тѵісіив ііпхй гех іаЪе ва^-йіав 
Регпісіетдие ігисет ѵістів ігйиій огів. 


Зі 






IX. 


ИЗЪ ВИКТОРА ГЮГО. 

(СЪапів сіи сгёризсиіе, XIV). 

ОЬ! п’іпзиііег ]ашаіз ипе Іетте циі ІотЪе! 

<3иі ваіі зоиз диеі Іагйеаи Іа раиѵге й,те зиссотЪе? 
<5иі заіі сотЪіеп «Іе ^оигз за Мт а сотЪаМи? 

(,>иапй Іе ѵепі <іи таІЬеиг ёѣгапіаіі; Іеиг ѵегіи, 

(^иі йе поиз п’а раз ѵи йе сез Іеттез Ъгізёез 
в 8’у сгатродиег Іопдіетрз йе Іеиг в таіпз ёриізёез? 
Сотте аа Ьоиі й’ипе ЬгапсЬе он ѵой ёііпсеіег 
ІТпе доийе йе ріиіе ой Іе сіеі ѵіепі ЪгШег, 

<Зи’оп зесоие аѵес ГагЪге еі диі ігетЫе еі диі ІиіЪе, 
іо Регіе аѵапі йе ІотЪег еі Гап§е аргёз за сітіе! 

Ьа Іаиіе еп езі а поиз; й іоі, гісЬе! а іоп ог! 

Сейе Гапде й’аіііеигз сопііепі Геаи риге епсог. 

Роиг ^ие Іа доиИе Й’еаи зогіе Йе Іа роиззіёге, 

Еі гейеѵіеіте регіе еп за зріепйеиг рі'етіёге, 

И зиШі, с’езі аіпзі дие іоиі гетопіе аи )'оиг, 

16 Б’ип гауоп Йе зоіеіі ои Й’ип га.уоп й’атоиг! 













IX. 

Банта рисіісіѣіае рагсе ехргоЪгаге риеііае: 

ЗтісоиЪиііі штііз оЪгиѣа Іогіе таіів 
Ѵѳвапатдие іатет посіез регревва (Ііевдие! 

Биттскіо ѵіг^іпѳтіз зіі зіпе ІаЪѳ ршіог, 
ТиіЪіпе Еогіипае Ігасіаэ диат ваере ѵііепшз 
6 Миііа геіисіагі іейсіепіе тапи! 

ѴіЬгаІ іи ехѣгето диопіат зіо іегтііе §ийа 
Зріепсіогетдие роіі сотЪіЫѢ ітѣгѳ зио; 

Сіиат зі сопсиіітиз, ігерііо сегіатіпе асШаегеІ, 
іо беттеа, <Іит репсіѳі, Іарвадие іигре Іиітв. 
Іи ѣе, соггиріог, сиіра еві аигодие пеГапсІо! 

БутрЪа іашеп оаепо зіс диодие рига эиЪеві 
ТІідие Іаіех ріп^иет розвіі (іеропеге йаесет 
Етег§аІдие пііѳпз ргізііиа Ъаса, ваі езі, 
Віуіпае Іисіз, диа зогйез аЫиіѣ оптез, 

16 8і тііііі гаііит РЬоеѣиз ашогте ріиз. 
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X. 


.СУМЕРКИ". 


Тютчева. 

Тѣни сизыя смѣсились, 

Цвѣтъ по блекнулъ, звукъ уснулъ; 
Жизнь, движенье разрѣшились 
Въ сумракъ зыбкій, въ дальній гулъ... 
Мотылька полетъ незримый 
Слышенъ въ воздухѣ ночномъ... 

Часъ тоски невыразимой! 

Все во мнѣ -— и а во всемъ... 

Сумракъ тихій, сумракъ сонный, 
Лейся въ глубь моей души, 

Тихій, томный, благовонный, 

Все залей и утиши. 

Чувства мглой самозабвенья 
Переполни черезъ край, 

Дай вкусить уничтоженья, 

Съ міромъ дремлющимъ смѣшай! 


• ♦•♦♦♦•»• ККЧМ 
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X. 


Саегиіеае іивоапѣ пеЬиіае сНвсгіпшіа гегит, 

Іат ооіог ошпів ІіеЪеѣ йеЪіІіогдие вопив, 

Ас віігерііи тосіо сипеіа геріепв ігерііаііо ѵііае 
Ріизаз рег іепеЬгаз шигтига саеса гоіаі, 
Хосіягтів іашеп иѣ §угоз сіисепіів іп итЪгів 
Регсіріапѣ аигѳв раріііопів ііеѵ. 

ГіеЪііе певсіо сріісі теиіет сопкігЬаЬ еі ап^іі: 
Отпіа те репеігапі ехсиИогсріе шіЫ... 

Віапсіе ворог, сІиЪіае сошііаге вііепііа Іисів 
Аіхрие апітит репійгв тетЪгадие ?евва гі§а; 
АтЪгозіо регГипсІе, ргесог, Іап^иоге риіеіів 
Ые іоіит, сигав ресіогів, а] те, Іеѵапв! 

Егіріав вепвив сипсіюз саіі^'іпе тѳгво: 

Роікіив іиегв іасеат, піі тетог ірзе тоі; 
Хатагае восіег вотпів, вітііепщие вериііі 
Не гапсіет ріасісіо вогЪеаі; іііа віпи! 
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XI. 


ИЗЪ ЛЕРМОНТОВА. *). 

. . . Бываютъ тягостныя ночп: 

Безъ сна, горятъ и плачутъ очи, 

На сердцѣ — жадная тоска; 

Дрожа, холодная рука 
Подушку жаркую объемлетъ; 

Невольный страхъ власы подъемлетъ: 
Болѣзненный, безумный крикъ 
Изъ груди рвется — и языкъ 
Лепечетъ громко, безъ сознанья, 

Давно забытыя названья... 

Давно забытыя черты 
Въ сіяньи прежней красоты 
Рисуетъ память своевольно: 

Въ очахъ любовь, въ устахъ обманъ — 

И вѣришь снова имъ невольно, 

Н какъ-то весело и больно 
Тревожить язвы старыхъ ранъ... 

*) Отрывокъ изъ стихотворенія: «Журналистъ, чита¬ 
тель и писатель». 


З б 



„..Аі диаейат, шетіпі, посіез ѵі§'і1апіиг атагае: 

АгйепЬез ооиіі ЙеійЪпз ога гі§апі, 

Азаісіиіз ехезі апітит сгиоіайЪиз ац§ог; 

Ртііѵіпаг саШит йі§і(іа сіехѣга гаріѣ 
Сопігееііаіідие аѵііе, с!і§;іі;ов іриаііепі© ігетоге 
Бит зиЪііо егі^ііиг зѣаѣрие раѵоге сота... 
ЬутрЬ.а-(;о іапіет Йігіаііз ресіогѳ сіатог 
Егитрй, заеѵит Іанѣ йга тѳгЪа вопит, 
Хотіпафіе, ехсіііегапв йисЬип ^иае вепзіЪиз ітіз, 
ТихЪісІа тепе гесоііі ЪаіЪасріе 1т§иа гейгі; 
бропіе ейат оссшгшй розѣ Іопца оЫіѵіа ѵоИш.8 
Шагит, іЪгта сріае ріаспеге зиа: 

Еи1§епіев авіапѣ ргізсо сапйогіз атісіп — 

Ілітіпа сіпісе паѣапі, регМа ІаЪга ѣгаЪдіпЬ— 
Гатрие ііегит сарегхз, поіепз Йз сгейиіиз ііііз, 
Аіхрие "т-оіпріаіет регсіріз іпйе поѵат, 

•Зиосі іакк оМисіит геігісагѳ еі зстіеге ѵоіпиз! 








Тогда пишу. Диктуетъ совѣсть, 
Перомъ сердитый водитъ умъ. 

‘То соблазнительная повѣсть 
Сокрытыхъ дѣлъ и тайныхъ думъ: 

Картины хладныя разврата, 

Преданья глупыхъ юныхъ дней, 

Давно безъ пользы и возврата 
Погибшихъ въ омутѣ страстей, 

Средь битвъ незримыхъ, но упорныхъ. 
Среди обманщицъ и невѣждъ, 

Среди сомнѣній ложно-черныхъ 
II ложно-радужныхъ надеждъ. 

Судья безвѣстный и случайный, 

Не дорожа чужою тайной. 

Приличьемъ скрашенный порокъ 
Я смѣло предаю позору; 

Неумолимъ я и жестокъ... 

Но право, этихъ горькихъ строкъ 
Неприготовленному взору 
■Я не рѣшуся показать: 

Скажите-жъ мнѣ, о чемъ писать?... 
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Типе те вегіріигит раепішіззе іига*. 

Ірза і’аіѳпіів епіт Гаоіі. ішіі^ііаііо ѵегвит: 

Сіат раігаіа оііт, сіат тесііѣаѣа оапо, 

Nе^иіі,іаз тетогапз, еріав, сит йеГегЪиіі: аезітг, 
ЗіпШііае іиѵепів пипс сіоситепіа ѵосо, 
Пихегіѣ пѣ зѣегііів Лов іггерагаЪіІіз аеѵі. 

Гіадійотт Ъаизків §иг§йе ргаесірій, 

ГГк[ие гери§пагіт, пиііі сопвресілів атіео — 

Ней сіпсілів {аййв раеІісіЪиздие ѵа&ів — 
Іііфіе тоіо еггагіт тапіз іеггоі’іЪив асітиз, 

Зрев тосіо аіепв ѵапав ѳі вітпіасга реіепз. 

Кес тегеог сѳіашіа аіііз соттіііеге сЬапае. 

Іто е§'о поп йтіеіе сіеіесив опте поіо, 

Зогіе сІаЗив гшіех, поп ехогаЪіІів иііі, 

Рисайов зшйапв, ІаисІіЬив ірае сагепв. 

Наес іатеп Ііегсіе осиііз овіѳпсіеге йіта шоііезііз 
Еѳ11і§іов1 поЪів: йев роііоі-а, ргесог! 
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XII 

ИЗЪ ПУШКИНА. *). 

Зачѣмъ крутится вѣтръ въ оврагѣ, 
Волнуетъ степь и пыль несетъ, 
Когда корабль въ недвижной влагѣ 
Его дыханья жадно ждетъ? 

Зачѣмъ отъ горъ и мимо башенъ 
Летитъ орелъ, угрюмъ и страшенъ, 
На день гнилой? Опроси его! 
Зачѣмъ арапа своего 
Младая любитъ Дездемона, 

Какъ мѣсяцъ любитъ ночи мглу? 
Затѣмъ, что вѣтру и орлу 
И сердцу дѣвы нѣтъ закона. 
Гордись! таковъ и ты, поэтъ, 

Ж для тебя закона нѣтъ. 

Исполненъ мыслями златыми, 
Неионимаемый никѣмъ, 


: 


і 


*) «Родословная моего героя», строфы XI и XII. 
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XII. 


ТигЬіпе ^иісі Вогеаз ооиѵаіііз регЯаі Іііаіит, 

Одісі іезегіа а^ііаѣ, пітЬоз диіі уеггіі кагеяаѳ, 
РіисгіЪиз ішпоііз іогрепѣ Йит зіа^па ргойшйі 
Ѵепіогшп^ие аѵійе тігез ѵосаі аедиоге паиіа? 
Ее§іа сиг ѵоіисгіз топѣапа сасшпіпа Ііпхрііі 
Ас тоіет Йіга авресѣи ргаѳіегѵоіаі аііат 
Тогуацие сопзійіі сагіозае зйрііе диегсив? 
Регсоліаге адиііат! 8іпга1 Ьос іатеп егие, Ыапйа 
бгаийеаі атріѳхи ^иа^е Везйаетопа Маиіч, 
Супййа 5 иа 1 із атаі ІелеЪгав аг^епіеа посйз. 
Хетрѳ А^иі1о, гайіов асіе ^иае зивіілеі; аіез, 
Ѵіг§ілеши ресѣиз лиііа ^иой 1е§е іелелѣиг. 

Зите і§і±иг ргийеиз Газіиз апітс^ие, роеіа: 

Ти ^ио^ие іиге Іио поп иііа 1е§е Іеяѳгіз. 

Аигеа сит уегзаз тепйз репеѣгаІіЪив огза, 
РегзрісіІ Ъаий аііиз, іесит яиат таечга ѵоіиіез. 
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Передъ кумирами земными 
Проходишь ты, унылъ я нѣмъ. 

Съ толпой не дѣлишь ты ни гнѣва, 
Ни нуждъ, ни хохота, ни рева, 

Ни удивленья, ни труда. 

Глупецъ кричитъ: куда? куда? 
Дорога здѣсь! Но ты не слышишь, 
Идешь, куда тебя влекутъ 
Мечтанья тайныя. Твой трудъ 
Тебѣ награда: имъ ты дышишь, 

А плодъ его бросаешь ты 
Толпѣ, рабынѣ суеты. 


ЧЧ 






I 

і 
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Аі рориітів сопѣга (]иіс<]иіі ѵеиегаіиг еі ашвіг. 
Нос ѣп ргаеѣегіеіів тогоза вііепііа зеггаз. 

Нат^ие пѳ§аз ѵо1§о зосіит іе віѵе Гигеий 
8еи сирійо вен гійепіі вей кігре гийепіі, 

Нес тігагіз ійет, пес ореііае ѵіз сотез еззе. 
Сотреііапі; зііиій: „С^иопаш, дно іепйіз, атісе? 
Нас ійег е8-М“ 8ей іи, зигйиз тотіотіЪив, іііис 
Регге рейет рег§із, рио ѣе гаріі; іпііта еогйів 
Сига. Тииз ѵі§і1 ірзе ІаЪог ѣіЪі тахіпха шегсев. 
Нос сопзѣапіег е^ев, ѣатсріат ѵіѣаІіЬпз апгіз; 
Рагіа аиѣет тейііапйо оЬіесіав раЬпІа іигЪае, 
<2иае, поѵа зетрег аѵепз, зішііо Гатпіаіт' іпапі. 


















XIII. 


ИЗЪ ЛЕРМОНТОВА. 

Слышу ли голосъ твой 
Звонкій п ласковый — 
Какъ птичка въ клѣткѣ 
Сердце запрыгаетъ. 

Встрѣчу ль глаза твои 
Лазурью глубокіе — 

Душа на встрѣчу имъ 
Изъ груди просится. 

И какъ-то весело! 

И плакать хочется... 

И такъ на шею бы 
Тебѣ я кинулся! 










Атісііо Ъіашіа 1і^ш(іа^ие тосе 
Те рго&ікіетіііет диойепз Іодиеііав, 
Сог тент сіаизі саѵеа ігетезеіі; 
Раззегіз іпзіаг. 

Іи ѣиоз зресіапз диойепз осеПоз 
Саегиіаз зсгтгіюг ІаѣеЪгаз ѣнеікіо, 
Сгезѣіѣ оссиггепв апіттіз реііѣіз 
Ілпсріѳге реоіиз; 

Ьаеілів ехзи1і;о іетеге аі^ие гигзиз 
Тетрего ѵіх а Іасгітіз, еЪигпа 
Ѵае пітіз ^иа] 1 Іит сиріепз Іасегііз 
Соііа Рэѵеге. 






ХІУ. 


..ТУ ЧА". 

Лушкина. 

Послѣдняя тута разсѣянной бури! 
Одна ты несешься по ясной лазури, 
Одна ты наводишь унылую тѣнь, 

Одна ты печалишь ликующій день. 

Ты небо недавно кругомъ облегала, 

И молнія грозно тебя обвивала; 

И ты издавала таинственный громъ 
И алчную землю поила дождемъ. 

Довольно, сокройся! Пора миновалась, 
Земля освѣжилась и буря промчалась, 
II вѣтеръ, лаская листочки древесъ, 
Тебя съ успокоенныхъ гонитъ небесъ. 








ІІІііта весіайз ітЬез гетогаііа ргосеііш, 

Рег гаііапз оаеіит зоіа ѵа§агіз асіішс 
Воіасріе (іі®т<1еп8 таезѣаз са1і§тів итЪгаз 
Тгізййа тйскгт Іаегііз ораса Ліет! 

Аейіега сіп§еЪав іепвіввіта поп ііа ргі<3ет, 

Те регоиггеЪаѣ йаттеа гіта тіпапв, 
Теггійсодие роіит оотрІеЬаз тигтиге гиріа, 
АгепЪев іеггав ітЪгіЪив ехзайігапз. 

Іат зайз езі! сеіав, аЪіеггшѣ іетрога йехйа: 

Ьаеі;а гепісіеі) кігптз, іигЪііа йі§і1і Ыетз, 
АгЬогѳавфіе сотаз пшіеепз Й^иісіа апга ^аѵоііі 
Ахе зегепаіо іе ргооиі еззе іиЬеѣ. 






XV — XXI. 


ИЗЪ ШИЛЛЕРА. 

1. ТЬеоркапіе. 

2еідІ вісЪ йег (ШісЫісЬе тіг, і сЪ ѵегдеззе сііе ОгШег 

йез Ніттеіз; 

АЬег зіе зіеііеа ѵог тіг, \ѵеші ісЪ сіеп Ьеійепйен зек’. 

2. Еі"іѵагПіп§ ипсі ЕгІіШипд. 

Іп сіеп Осеап зсЬіій тіЬ іаизепсі Мазіѳп йег Лтдііид: 
8Ш1, аиі ^егейеіет ВооІ, ігеіЫ; іи йеп Наіеп сіег 

6-геіз. 

3. Біе ТгіеМейегп. 

Ітшег ігеіЬе Йіе ЕигсЪі; Йен Зкіаѵеп тіі еізегпеш ЗіаЪе; 
Егеийе, ІйЬге йи тіск іттег ат гозідіет Вапй! 

4. Баз БізіісЬоп. 

Іт Нехатеіег зіеі§<; йез Зргіп^иеШ Ййззі§е Зйиіе, 

Іт Репіатеіег сігаиі Шіі зіе шеіойізсіі кегаЪ. 
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XV— XXI. 

1 . 

Наий аирегшп тетіиі, Іаіеог, ртаеаопіо Ьеаіо; 
АпЬв овиіоа аЗаіаиі, аі шівег иіітів аіезі. 

2 . 

Іи йеіа ргооштипі ітгѵепіа Аши тіііе оагіиае. 
Рогіит іпігаѣ ріасісіе воврііе Ііпігѳ веиех. 

3. 

Сизріііе Р'огтісіо аегѵоа а^аі иврие тіпаоі; 
Мела аіасгіа, зІгорЬіо те ге°е рииіоео. 

4. 

Нехатеіег вигзит Іі^иісіае гиіі ітреіе Лиепае, 
Реіхіатеігі ведиііиг, гоге сасіепіе, теіоа. 
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5 , 2еіі(= 2 іі НегкиІѳБ. 

ХісЬі Циз шеіпѳт Хекіаг Ьазі сіи сііе СгоіЫіеік §еігипкеп, 
Бете (хбйегкгай сѵаг’з, сііе < 1 іг сіеи Хекіаг еітапд. 

6. Ѵ г І8зеЕвсЬаіі. 

Еіпеш іві віе сііе ІюЬе, сііе ЫпшіІівсЬе 6 -бШіі, сіет ашіегп 
Еіііе г.ие 1 и%е Кик, сііе ііт тіі Вийег ѵеѵвогдк 

7. ХѴаЫ. 

[Йеід Клтвілтегк, 

Капші (іи пісМ АПеп деЫІеп йигсіі сіеіпе Тііаі ипй 
ЗІасЬ ез \Ѵепі«?еп -всЫ; Ѵіеіеп двіаЛва Ы зсіііітт. 


XXII. 

ИЗЪ ГЕТЕ. 

[тісіі, 

V еісііеи Ьезег ісЬ лѵйивсііе? сіеп ипЪеІапдеп.зіеп, <1ег 
8ісЬ ипсі >ііе XVеіі ѵег§іззі ипсі іа Йет Виске пиг ІеЪі. 
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5 . 

Хтіпа пефіа<рігаш сіе песіаге, ііаіе, ЫЬіеіі: 
Віа ііЪі (яіа ѵів росиіа иозіга (Іѳсііі. 

6 . 

Ншс сіеа виЫітіа йосігіпа ітропііиг авк’із; 
Евг І11І Ьопа Ьов, ггЪега ріепа §'ѳгеіш. 


ОпшіЬиз агіѳ іиа пезсів ѵіі^ие ргоЪаѵі? 
Реграисів ріасеав: рІигіЪив іта ріасепі. 


XXII. 

Ндтс тіЬі Іеоіогеш. оиріо <ріі сеіега шівіі 
ОЫііиздсіе виі еві зсгіріасрае позіга ѵогаі. 


5 ! 
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XXIII. 


„НИВА' 1 . 

Майкова. 

По нивѣ прохожу я узкою межой, 

Поросшей кашкою и цѣпкой лебедой. 

Куда нж оглянусь — повсюду рожь густая! 

4 Иду — съ трудомъ ее руками разбирая. 
Мелькаютъ и жужжатъ колосья предо мной, 

И колютъ мнѣ лицо... Иду я наклоняясь, 

Какъ будто бы отъ пчелъ тревожныхъ отбиваясь, 
Когда, перескочивъ чрезъ ивовый плетень, 

9 Средь яблонь въ пчельникѣ проходишь въ яоный 

день. 

О, Божья благодать!., о, какъ прилечь отрадно 
Въ тѣни высокой ржи, гдѣ сыро и прохладно! 
Заботы полные, колосья надо мной 
із Бесѣду важную ведутъ между собой. 

Имъ внемля, вижу я — на всемъ полей просторѣ 
И жницы, и жнецы, ныряя точно въ морѣ, 

Ужъ вяжутъ весело тяжелые снопы; 
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XXIII. 

Ап^пбіо, сщі сиііа зесаѣ, сітпп Іішііе рѳг^о, 
Сггашіпе ѵезіііо ігііоіі аігіріісіздпе Іелаоів. 

С^ио зе оігащгге асіез осиіогат ѵѳгѣіѣ, пЫсціе 
4 Бепзоз азрісіо сиітоз сиітдзрие ІаЪого 
Ехігісаге ѵіат. Зріоае тиззапірие тісавіргге, 
Ситсцге §епаз зігтдапі, сегѵісе іисесіеге ргоиа 
Со§’Ог, арез ѵеіпіі ігерісіаз гріі реіііі аЪ оге, 
Ѵітіпеав пЪі ігаіівііиіі Іпі^еніе зегепо 
а Заерез аідиѳ зпЪі! шаіоз аіѵагіа сігсшп. 

О Іасііет «іаге §таіа Пейт! сріат Йиісе спЪаге 
8иг§епііз гі§иа гесгеаіит Гаітіз іп итЪга! 
ІпоптЪітѣ сарііі зріоае зітііевдие саѵепіпт 
із ^зсіосріісі шалаши соштіхіа ѵосз зивштапі. 
Уох, ѵепілга шопез: сатрі 1і§;аі аесріоге іоіо 
Зігешгиз еосе отаѵез шеззог сотраі^ие тапіріоз, 
Еі шег^і іиѵелез реіадодие епаге риіагев; 





Вонъ — на зарѣ стучатъ проворные цѣпы; 

18 Въ амбарахъ воздухъ полнъ и розана, н меда: 
Вездѣ скрипятъ возы; средь шумнаго народа 
На пристаняхъ кули валятся; вдоль рѣки. 
Гуськомъ, какъ журавли, проходятъ бурлаки. 
Нагнувши головы, плечами напирая, 

23 И длинной бичевой по влагѣ ударяя... 

О Боже! Ты даешь для родины моей 
Тепло и урожай, дары святые неба, — 

Но, хлѣбомъ золотя просторъ ея полей, 

27 Ей также, Господи, духовнаго дай хлѣба! 

Уже надъ нивою, гдѣ мысли сѣмена 
Тобой насажены, повѣяла весна, 

И непогодами несгубленныя зерна 
Пустили овѣжіе ростки свои проворно — 

О, дай намъ солнышка! пошли Ты вёдра намъ, 
зз Чтобъвызрѣлъихъпобѣгъ по тучнымъ бороздамъ! 
Чтобъ намъ, хоть опершись на внуковъ, стариками 
Прійти на тучныя ихъ нивы подышать, 

Ж позабывъ, что мы ихъ полили слезами, 

37 Промолвить: „Господи! какая благодать! 1 '- 












Хдісе нота сгерііапз кпнііі. сііа регііоа йчідев: 
іа Ріоге говае, виаѵі гесіоіеві зітиі Ьоггеа тѳііе; 
Ріаизка гоѣів Іаіе вкісіипі, оіатовадие гагЪа 
Етрогііз вассоз ситиіаі, падіа огііпѳ іапсіѳт 
Ешіаіів каЬіѣ аЛѵегво ргооиі атпе сагташ, 

Могѳ дгиши вкискш дгех, оЪзкрідие воіаіеь, 
аз Шіепіев итегів, Іопда ѵасіа гев!е Іасеввипі... 

Витте Рагепв, ѣерііоздие сііев йитѳпіадие Іагда 
Теііигі ракіае оаеіі Йав тшіега вапоіа: 

Юев ідікіг, ттс іапіа кю сит теввіЪив агѵа 
27 Митте Яаѵевсаи^ атипіів диодие раЬиІа повігіе! 
Іи диат еопсІісІегаБ гаііопів аетіпа діеѣаш, 

Нано ѵедеіат асІЯаѵіі д.Шв сіетепка гегіз. 
Одійдшсі еі іііаевів Ъіетев вирегаѵіі іпідиав 
СгегтіиіЬиз. оеіегі іигдепв ісі риііиіаь огкі. 

О воіев нгксіов, о ргаевіев іиттосіо виіит, 
зз (^иос! зедеіев івпегав виісіа такие! орітів! 
Аргісів Ъаес ѵѳі вѳпіЬив кіт вкгре іхеротт 
Іппіхів Ііоеаі ваіа иоЪів ѵівеге 1ае!а 
Віоеге еі, оЪІііів диіЪив іііа гідаѵітив оііт 
37 Еіекітв: ,.а!те Рагег, диапк сіав відпа Гаѵогів!” 












XXIV. 


ИЗЪ ДАНТЕ. 

| Іп/ето III1 — 12). 

«Рег те аі та пеііа сЩа йоіепіе, 

Рег те аі ѵа пеІР еіегпо йоіоге. 

Рег те аі ѵа іга Іа реѵйиіа §епіе. 

Шиаіігіа шоаае ’1 тіо аііо Гайоге: 
Гесеті Іа (Иѵіпа РоіевШе, 

Ьа кошта Варіепга, е ’1 ргіто Атоге. 

І)ііхап 2 І а те поп Іиг сове сгеаЛе, 

8 е поп еіепіе, еі іо еіегпо «Іиго: 

Ъавсіаіе одпі врегапга, ѵоі сіі’ епігаіе». 

іДіекіе рагоіе <1і соіоге оасиго 

ѴісГ іо всгійе аі аотто Типа рогіа. 

Реѵсіі’ іо: «МдѳаІго, іі зепко Іог т’о йиго 











XXIV. 

Лпігаіиг рег те зіаііо виргета сіоіогит, 

Іпігаіиг рег те вегіез віпе йпе (Іоіешіі, 

Іпігаіиг рег те рориіиз Йатпаѣиз іи аеѵшп. 

Іизііііа тоіив те зиттив сошіісіік апоіог, 

РегГесеге зітиі: (Иѵіпа орегаіа Роіезіаз, 

Махіта Іих ЗорЫае, ргіті зрігатеп Атогіз. 

ЕхвѣіІегаІ гев ішііа ргіог, пізі ві ГиН иііа 
8 етрег ? еі иѣ вит пипс сіигапсіо ваеоиіа ѵіпеат: 
Сіиіситдие іп^гесіетіз, ІіЬІ пе зрев атрііив евіо 

Наес ѵегЪа азрехі Іигѵо зі^паіа еоіоге 
Іи гі§і4ае вирего, іііиіі іпвіаг, Іітіпе рогіаѳ; 

Ішіе е§о: „Бигив іпеві, іоеіог, риіо, зепвив іп і11ів“. 
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XXI'. 


НА ПЕРЕВОДЪ ИЛІАДЫ, 

Пушкина. 

[рѣчи ; 

Слышу умолкнувшій звукъ божественной эллинской 
Старца великаго тѣнь чую смущенной душой. 


XXVI. 

ИЗЪ ГЕТЕ 

[шісі Еотег; 

Тоіе 8 ргасЬеп, зо неній іЬг сііе ЗргасЬеп сіег С-гіесІіеп 
АЬег айв іітеп епЫатті. ттаз іи сіеп еигідеп ІеЬі. 










I 


XXV. 

Саеіевіівпе аопаѣ Отаіогшп Ііп^иа геиаіа '! 
Сѳгіе іпдеве апітит соттоѵеі шпЬга ьешз. 


XXVI, 

Іпіегііазе сгераз бгаіаш Ъаііат^ііе Іс^иѳііаз: 
Ніпе іатеп еві, ѵіѵит ^ио<1 ѵі^еі: огѳ Ігго. 
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XXVII. 


„ПРОРОКЪ". 

Цушкика. 

Духовной жаждою томимъ, 

Въ пустынѣ мрачной я влачился, 
II шестикрылый серас]Ьимъ 
На перепутьи мнѣ явился. 
Перстами, легкими какъ сонъ, 
Моихъ зѣницъ коснулся онъ: 
Отверзлись вѣщія зѣницы, 

Какъ у испуганной орлицы. 

Моихъ ушей коснулся онъ, 

И ихъ наполнилъ шумъ и звонъ: 
И внялъ я неба содроганье, 

И горній ангеловъ полетъ, 

И гадъ морскихъ подводный ходъ, 
И дольней лозы прозябанье. 

И онъ къ устамъ моимъ приникъ, 
И вырвалъ грѣшный мой языкъ, 

II празднословный и лукавой, 







XXVII. 


Мепііз іпехріеіае зіѣіепз агДоге ѣгаЪеЪаш 
Рег Іоса зепѣа зіѣті іевегѣо Іітіѣе ріапѣаз, 

Іи Ьіѵіо тіЫ сит 8егар1ііп іѳ соеѣіЪиз штз 
Тег Ъіпаз зеве озѣешііѣ ІіЪгаѣиз іа аіаз. 

Ніо аоЪіз ѣеѣідіі Іеѵіоге аЪі роііісе зотпіз 
Риріііаа, сегштѣ тіѣі Іатіпів асгіиз огЪез 
Таицие задах теа Гасѣа асіез аЪвѣгива ѵійеге. 
Сиат таѣегпа адиііае зресиіапѣів саеса регісіа. 
Бехѣега ѵіх еаіет детіпаз тіЬі сопѣідіѣ аигез, 
Сит ѵагіагит ітріепі аггесіав тигтига ѵосит 
Іат саеіі ѣгетіѣит, іат іаз ашііге ѵоіапѣит. 
ТгасѣіЪив аеѣЪегеіз Сгепіогшп ехатіпа ваога 
Керѣапѣеп^ие іхеѣі ѵеі іп іто дигдіѣе депѣет 
ѴіѣіГег^ие асіео диае ѣигдеѣ ѵаіШгаз иѵат. 

Азѣ іііе іпситЬеиз позѣго ѵеЪетепѣіиз огі 
Рипсііѣив аѵоіват ѵіѣіаѣо диѣѣиге Ііпдиат, 
Ргіѵоіа ітае ѣиегаѣ пес Ггаиііз пезсіа. зоіѵіі. 







И жало мудрыя змѣи 
Въ уста замершія мок 
го Вложилъ десницею кровавой. 

И онъ мнѣ грудь разсѣкъ мечемъ, 

И сердце трепетное вынулъ, 

И угль, пылающій огнемъ, 

24 Во грудь отверстую водвинулъ. 

Какъ трупъ, въ пустынѣ я лежалъ, 

Ж Бога гласъ ко мнѣ воззвалъ: 
„Возстань, пророкъ, и виждь и внемли. 
Исполнись волею Моей, 

И, обходя моря и земли, 
зо Глаголомъ жги сердца людей!“ 












Ншпаиаедие Іосо ргшіепіііог Ша сігасояіз 
Ретізаа езі тіМ зетіапіто рег раііісіа ІаЬга 
Іп &иовз раіта гогапіі яап^иіпе позіго. 

Розігето ЗегарЫа позігит Іаіліз епзе геоішііі;, 
Ехігасіодие, Ііоеѣ тіііі раірііеѣ, іпсіе еиЪ аигаз 
Оогіе, поѵит оог зиГйсіепз, іи ѵізсега ргипат 
Еіа^ганіет сіе&гі еі ѵиіяеге оошііі Ъіапіі. 
Ситоне е§о зоіяе Ъшпі, сеи согряз іпапе, іасегет, 
Еоое Юѳі те сотреііаі уох аеіЬеге аЪ аііо: 
„6яг§е 80 І 0 , ѵаіез: ооиііз аѣцяе аягіЪяа Ііаягі 
Тішіщие таіегіет, саеіевіі еі шітіяе ріеігиз 
Регсшгепз тагіа ас іеггаз иЪіситдие тетепіо 
ІТгеге Даттаііз тогіаііа ресѣога уегЪіз!“ 










I. 


Переводъ перваго псалма былъ нами напечатанъ въ 
приложеніи къ IX тому «Филологическаго Обозрѣнія» 
(Москва 1895). 

1 ) ЬХХ: ойх ётюребЗг) ёѵ РоіЛг) (ср. Оеп. 49, 6). Гре¬ 
ческій переводъ дитуемъ по изданію Р. йе Ьа^агйе: Ко гае 
рзаПегіі Огаесі ейіііопіз зресітеп (въ 39-мъ т. Аіі- 
Ьапйі. й. к§1. ПезеШсЪ. й. 'ШівзепасЬ. ги Обйпщеп. 1887), При 
объясненіи: «не иде *) совѣтомъ, по совѣту нечестивыхъ» 
(см. Вишняковъ, Толкованіе на Псалтирь стр. 78. Спб. 
1880), можно бы перевести: «циі топепІіЪиз неіаз ОМетре- 
гаге Йепе^аі» и тогда ѵ. 4 замѣнить «пеіагііз» другимъ 
словомъ (напр., тепеіісіз или, пожалуй, гізогіѣиз: см. 
слѣд. примѣч.). — Стихомъ Горація ерой. 2, 1 восполь¬ 
зовался уже Раиііпиз Коіапиз (| 431) въ своей парафразѣ, на¬ 
писанной сплошь ямбическими триметрами. Лат. парафразу 
перваго псалма гекзаметрами см. въ сборникѣ ВпсЬапап’а 
(11582), —дистихами у 81айе1тапп р. 568 [ср. ниже стр. 70]. 

г ) Хоір.5ѵ (Ѵи1§\: «іп еа&ейга резіііепііае»), Варіанта 


*) Еп. Порфирій ( Псалтирь въ руса:, переводѣ съ греч. { 
С.-Петерб. 1893) передаетъ этотъ аог. дпот. слѣдующимъ | 
образомъ: « который не ходилъ..., и ,.. не останавливался, : 
и... нс сидѣлъ». Дальше у того-же переводчика читается: І 

«А еелмвъзаконѣ Господа—воля его [оіХХ’д еѵ тД ѵо.аш...], I 
... то [хаі] будетъ какъ дерево» и проч. 
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хХечао-сшѵ не осуждалъ (« ойх аохоігші;») Оригенъ. Бл. Ѳео- ; 
доритъ (•(■ 457) даетъ психологическую интерпретацію: оі>х : 
атгХй; Вё ігрйтоѵ 68оО, ЕІта атаоЕш;, Еіта хайёйра? ецѵуцлоѵЕи- : 
сеѵ аХХ’ е'іойр ахрфйс, «к хіѵгі<тіѵ р.ЕѴ тгр&тоѵ 6 Хоуирб; і 
отторЕѴЕі, еГте <рабХо;, еі'те атоиВаіо? е:Ѵ,■ Еіта сгтасіѵ, еіта тіѵа : 
ёораіаѵ (5еЗаіш«ѵ. Нѣсколько иначе арх. Ириней (Толков. * 
на Псалтирь, 8 изд., М. 1894): «блаженъ,... кто на пути | 
жизни сея не послѣдуетъ совѣтамъ и мыслямъ людей не- ; 
ѵестивыхъ... А понеже законъ Господень нарушается не : 
токмо злымъ житіемъ, но и злымъ ученіемъ,... сего ради | 
Пророкъ присовокупляетъ: и на сѣдалищи губителей 5 
не сѣде». И римская церковь усматриваетъ градацію: «<ріі і 
поп аЪііі, зс. таііз сонаііііз оѣзедиепз; поп зіеііі, зс. : 
регтапепз іп р ессаіо; поп зеіііі, зс. аііоз босепз». 

3) деХѵрха: СІ. 119 (118), 97; 112 (111), 1. 

4 ) реХет^сеі. 

5 ) кара ті? Зіе^ойоиі; тйѵ оВатшѵ (Ѵи1§.: «зесиз Йесигзиз * 
а^иагитм). Можно бы, слѣдовательно, перевести также, I 
«атпіз аб ІутрЬаз». 

0 ) Оригенъ: тіѵёі; тгроаті'ЭЁааіѵ Вестероѵ то аойх оита>(;■» : 

оІІте 81 то ЕЗраГхоѵ аѵЕйіяХіоаЕ трѵ Хе^іѵ, ойтЕ ті; тйѵ ёрр-/)- : 

ѵЕцсгаѵтшѵ Ёхрртато ёяаѵаХт)феі тт); хрраеш?. 

7) ууоѵч, т.-е. собственно § 1 ит а *). Напоминаемъ, что : 
ІАгіигез употреблялось нереносно о всякой трухѣ, шелухѣ '• 
и т. п. 

8 ) ойх аѵаіттрооѵтаі ааЕ(ІЕ7р Ёѵ хріаЕі, оиВІ арартшХо'і Ёѵ | 
ЗоиХр Віхаішѵ, Ѵи1«.: «поп гезиг§еп1 ітріі іп іибісіо, пецпе | 

*) Арх. Амвросій (Зертисъ-Каменскій, | 1771) перевелъ 
прямо съ еврейск.: «яко плевы» (цитуемъ по московскому і 
изданію 1878 г.). 

і 

: 
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рессаіогев іп сопсіііо іизіогат». Русскій переводъ 1871 г. *) 
гласитъ: «не устоятъ нечестивые на судѣ, и грѣш¬ 
ники— въ собраніи праведныхъ»; его подтверждаютъ 
пешито и таргумъ (въ послѣднемъ: «не оправдаются»). 
Славянскій переводъ (которому бы соотвѣтствовало: «N 60 
іибісапбиз §гех гепазсеіиг посепз, Кес сшп Ъопогит сое- 
Шгаз») воспроизводилъ объясненіе Ѳеодорита, по которому 
нечестивые воскреснутъ сих хріаіѵ, аХХ’ сі; хатіхріаіѵ 
сите тар еХеухсоѵ Зёоѵтаі, тгросраѵг) тѵ)ѵ аоъ(Зеіаѵ ё'хоѵте;, аХХі 
ті]ѵ тірлоріаѵ |абѵу]ѵ кроаЗехоѵткі. Раиііпиз Nо1апи8 въ упо¬ 
мянутой парафразѣ (7,16 зд.) устанавливаетъ аналогичное 
дѣленіе: не-христіане воскреснутъ рнпіепбі; наоборотъ, 
вся масса грѣшниковъ изъ христіанъ «гевиг^еі (Зериіа.шіа 
ехаюіпе. 8іне 1е§е развіт 1е§із і§пагі сайепі, Іп 1е§'е Іарзиз 
1е§е іийісаѣііиг... <іиі (христіанинъ) сопсгетапба ^еззегі!, 
батпшп іегеі, 8еб ірзе заіѵиз еѵоІаЬіі, і^пійцз» и т. д. 

II. 

Переводъ Молитвы Господней напечатанъ нами въ 
I Варшавѣ на правахъ рукописи въ 1892 г. 

: <) Отъ ёіГЕІѵси это повидішому не происходитъ: во пер- 

: выхъ,былобы, вѣроятно, ітйспоч (ср. ётгооача, ёттоиаиоЗг)?), а, : 

: во вторыхъ, оосіа большею частью обозначаетъ субстанцію | 

] либо имугцество («существованіе»—лишь кое-гдѣ у поэтовъ ! 

I и философовъ), такъ что даже ёттойс-'.о; едва ли бы соот- | 

І *) Уже Амвросій, согласно еврейскому тексту, пере- : 

| велъ: «сего ради не устоятъ нечестпвіи на судѣ: ниже : 

грѣшницы въ сонмѣ праведныхъ». Порфиріи (1869), пере- ? 
| водя съ греческаго, далъ то-же по существу. 
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вѣтствовадо тому смыслу (к необходимый, дабы просуще¬ 
ствовать»), который пріобрѣло слово «насущный», образо¬ 
ванное при переводѣ даннаго мѣста примѣнительно къ 
выраженію вирегвиЪвЬапЫаШ у бл. Іеронима. Правильнымъ 
представляется производство отъ еиіеѵси, подтверждаемое 
терминами -гу| ётоосѵу ( АсЬ . 16, 11. 20, 15. 21, 18), т-р Ёттюбсг] 
'ОР-ёрх (АсЬ. 7, 26), т-р іпіоіівг) ѵикті (АсЬ. 23, 11). Противо¬ 
рѣчія съ Ш. 6, 25-34 подобное толкованіе отнюдь не соз¬ 
даетъ. Напротивъ: душевная озабоченность (Ш. 6, 26. Ьс. 
12, 22) и дѣятельная забота (Ьс. 12, 18) о пропитаніи (сопо¬ 
ставлены та и другая Ьс. 12, 29) замѣняются такимъ об¬ 
разомъ молитвеннымъ упованіемъ на Того, Который знаетъ 
и сіи потребности людей. Ибо рл] ойѵ рерірѵѵуарте в’и; трѵ 
аіірюѵ нельзя же считать запрещеніемъ молиться о зав¬ 
трашнемъ днѣ. Что касается Ьс. 12, 20, то тамъ имѣются 
въ виду запасы на многіе годы (ст. 19), т. е. разногласія 
также нѣтъ. Прибавимъ, что о-іірброѵ указываетъ на про¬ 
тивопоставленіе не нынѣшнему, а именно завтрашнему дню, 
къ коему уже наканунѣ и дѣлаются заготовленія. Руковод¬ 
ствуясь этими соображеніями, мы прежде помѣстили въ свой 
переводъ стихъ: «Сгазііпа ба поЬіз Ьобіегпо Ішпіпе іагга». 
Мнѣнія своего мы и теперь не измѣнили. Однако, въ виду 
сдѣланныхъ намъ съ разныхъ сторонъ заявленій, что всякая 
непривычная черта въ пересказѣ такого текста смущаетъ 
и эстетическое чувство, мы передѣлали латинскую редакцію, 
которая допускаетъ теперь болѣе гибкую интерпретацію. 
Если ставить запятую послѣ ссЬобіе», то получится точное 
соотвѣтствіе русскому переводу « хлѣбъ нашъ насущный дай 
намъ на сей день», сообразованному въ свою очередь съ 
Ьс. II, 3: 8і<5ои тцаГѵ то ххгГ тцлёроеѵ. СІ. Рзаіпг. 104 (103), 
27. 145 (144), 16. 
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2 ) Относительно «пеіаз» ср. Ьс. 11, 4: %<; ацартіа?, — 

Въ значеніи « йеЪііогіз в слово я геив » употреблено нормально. 

Ср. ссылки у Ѵоі§1, йіе XII Та/еіпі 8. 323 н, напр., АГгісап. 

І)ід. XVI, 1, 17, 2. ’ 

3 ) Слова: «и не введи насъ во искушеніе» и сдл. были 
сначала переведены дистихомъ: «ШесеЪгіз пес зоИісіІа поз 
ай таіа іасіа, Егіре зей Заіапае ітапйіЬпз аіцпе йоііз ». Гек¬ 
заметръ этотъ вызвалъ возраженія по существу. Мы имѣли 
въ виду Исх. 4, 21—14, 17 зс[. (девять разъ). Второзак. 13, 

3. Суд. 2, 22; 3, 1. Царствъ I 16, 14. 18, 10. 19, 9. Іезек. 

20, 26 сл. и т. п. Двустишіе было, во всякомъ случаѣ, не¬ 
удовлетворительно по своей Формѣ («ай. т. 1.» и «зей» роэі- 
розіішп). Нынѣ мы его замѣнили другимъ, причемъ изъ 
церковной латыни приняли «Маіі^пиз» въ техннч. см. Можно 
бы, пожалуй: « Нес раіеге ШесеЪгіз поз зо'ііісііаге Ма1%шш, 

Іто Ііиіиз Йігіз ігаийіЪиз егіріаз». 

4) и во всѣхъ славословіяхъ (ср. I. Реіг. 4, 11. 6, 

11. Іий. 25. Ар. 1, 6) сохраняетъ связь со значеніемъ «сіянія», 
присвоеннымъ ему въ силу гебраизма (Исх. 33, 22. 40, 34 - 
35), напр. Ьс. 2, 9. 7, 2. 9, 31-32. Асѣ 7, 55. 22, 11. I Сог. 

15, 40 8Ц. II Сот. 3, 7. НеЪг. 9, 5. Арос. 15, 8. 18, 1. 21, 11 и 
23. — Можно бы, впрочемъ, и «Еі йеспз аеіегашп». 

Парафразы Молитвы Господней латинскими гекзамет¬ 
рами см. у Іиѵепсиз, Швѣ. еѵап§. I 620 8^^. (около 330 г.) и 
у Ѵійа. СЬгізІіай. IV 972 здср (ѣ 1566). 

ПІ. 

Переложеніе перепечатано тутъ съ небольшими отсту¬ 
пленіями изъ приложенія къ VII тому «Филологическаго 
Обозрѣнія» (Москва 1894). 

...... | 
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Превосходный латинскій переводъ сонета «Поэту», 
написанный размѣромъ оды ЗісіесПѵароіепзСургі, при¬ 
надлежитъ Ѳ. Е. Коршу и помѣщенъ имъ въ сборникѣ 2тг- 
9 «ѵо; (Наипіае 1886), р. 16 зд. 

Въ стихѣ 7-омъ подлинника ожидалось бы: «Все 
совершенствуя» и т, д. 


IV. 


Переводъ этотъ появился сначала въ «Журналѣ Мини¬ 
стерства Народи. Проев.» (іюнь 1891); здѣсь онъ воспроиз¬ 
водится съ нѣкоторыми поправками. 


V. 


Стихотвореніе «Три пальмы» напечатано нами по 
латыни въ «Варшавскомъ Дневникѣ» въ 1891 г. подъ загла¬ 
віемъ «Раітеіит». 


VI. 


«Пораженіе Сеннахирима» въ настоящемъ латин¬ 
скомъ переводѣ напечатано въ первый разъ въ Варшавѣ (на 
правахъ рукописи) въ 1892 году. 

Переводъ латинскими элегическими дистихами, принад¬ 
лежащій Н. Зіайеіпшш ’у, см. въ его сборникѣ: « Ѵагіа ѵагіо- 
гит сагтіпа Іаііпіз тойіз аріаіа» (ОпоИі 1864) р. 545 зад. 
Другой переводъ, написанный -гѣмъ-же размѣромъ, по¬ 
мѣщенъ 6. А. Вииегіоа’омъ въ «ЗаЬгінае согоііа» р. 303 
ей. диагіае (Ьоий. 1890). 
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ѴП. 

Переводъ « Альпухары» былъ посвященъ про®. Ѳ. Ѳ. 
Соколову къ его юбилею (13 мая 1895) и появился на стра¬ 
ницахъ «Журнала Министерства Нар. Проев.» (іюль 1895). 
Въ настоящемъ изданіи мы исправили нѣсколько стиховъ 
латинскаго текста. 


VIII. 

Переводъ «Анчара» напечатанъ нами въ Варшавѣ от¬ 
дѣльнымъ листкомъ въ 1893 г. (на правахъ рукописи). Ны¬ 
нѣшняя латинская редакція отступаетъ отъ прежней въ 
четырехъ стихахъ. Ргозрег Мёгітёе, по поводу стиховъ 
21 — 24 «Анчара», и сказалъ: «Ье Іаііп асиі реи! йоппег 
ипе Мёе сіе Іа сопсізіоп (Іи гиззе» (статья 1868 года о Пуш¬ 
кинѣ, вошедшая въРогігаііз Ьізіогіциез еі Ііиёгаігез). 


IX. 

Переводъ этотъ былъ сперва напечатанъ въ прило¬ 
женіи къ VII тому московскаго «Филод. Обозр.» (1894). 


X. 

«Сумерки» Тютчева въ настоящемъ латинскомъ пере¬ 
водѣ помѣщены первоначально тоже въ приложеніи къ VII 
тому «Филол. Обозрѣнія». 


.и, 

і 
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ХЕ. 

Отрывокъ изъ стихотворенія «Журналистъ, читатель 
н писатель» опубликованъ въ латинскомъ переложеніи 
«Варшавскимъ Дневникомъ» въ 1892 году (№ отъ 20 сен¬ 
тября). Исправленія внесены теперь въ редакцію четырехъ 
стиховъ. Въ самомъ концѣ, вмѣсто «йеа роііога, ргесог», 
можно бы: «Шпе сапепба ѵніез?», но, напр., отъ: «дшй, 
ргесог, ег^о сапат?» мы бы воздержались, хотя съ краткимъ 
о уже Овидій дважды (Нег. V 59 и Тгізі. I 1, 87) употре¬ 
бляетъ ег§о. Зато не остановились мы здѣсь (прислоняясь 
къ Іиѵепаі. I 79) передъ »іп<1і§-пайб», какъ и X 3 — передъ 
« ігерібайб »: это — двѣ единственныя вольности, которыя 
мы себѣ позволили, причемъ извиненіемъ да послужитъ не 
только допускаемое въ лучшее время сокращеніе конечнаго 
о въ именахъ собственныхъ на «іо» («РоШб» у Вергилія и 
Горація, « Сигіб » и « Ьсіріб » у Овидія), но и встрѣчающіяся 
издавна глагольныя Формы «пезсіо », «шшйб » и пр., а также 
существительное «тепйб» у Горація (5.14,93): начиная 
съ Сенеки такая просодія во всей серебряной латыни примѣ¬ 
няется почти безъ стѣсненій. На стр. 57-ой «риіб» законно. 

XII. 

Переводъ этихъ двухъ строфъ былъ напечатанъ въ 
приложеніи къ VIII тому «Филолог. Обозр.» (1895). 

Въ 5-омъ и 6-омъ стихахъ перевода 2-ой строфы мы 
оставили прежнюю редакцію, ибо случайныя граммати¬ 
ческія рифмы (здѣсь «йігепй» — «гисіепй») отнюдь не 
являются чѣмъ-то въ гекзаметрахъ неслыханнымъ (даже у 
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Овидія онѣ имѣются; ср., напр., Меѣ VI 639 8<р: «ѵіііеп- 
Сеш» — «реіепіет»). Но легко, колечко, устранить здѣсь 
указанное явленіе, читая, положимъ: «Нес ѵоі§о зосіаз Ъе 
зіте йігогіЬиз асіо » ецз. 

Въ первомъ стихѣ переведеннаго отрывка не написалъ 
ли Пушкинъ: «Зачѣмъ кружится вѣтръ въ оврагѣ?» 


XIII. 

Также перенесено сюда изъ приложенія къ VIII тому 
«Филолог. Обозрѣнія». 


XIV. 

Переводъ этотъ появился сперва въ классич. отдѣлѣ 
«Ж. Мин. Нар. Проев», за 1891 годъ (іюнь). 


XV — XXI. 

1 . 

Встрѣчу-ль счастливца, боговъ-небожитедей я забываю. 
Вижу воочію ихъ, если страдальца узрѣлъ. 

Нашъ латинскій переводъ этого двустишія былъ помѣ¬ 
щенъ сначала въ приложеніи къ ѴПІ тому « Филол. Обозрѣ¬ 
нія», но въ слѣдующемъ видѣ: 

Ноп е^иі<Iет впрегит тетіпі ргаезепіе Ьеаіо; 
АНзѣапб, зі тізегит Іитіпа позіга уісіепі. 

Тотъ-же дистихъ перевели на латинскій языкъ Морицъ 
Зейфертъ (Сагтіпа Ьаііпа, р. 23, Ілрв. 1857) и Эрнстъ 


«♦4*»«*««‘*М«»*НИ4»««*»*****”******** м * и **‘ , * , * н, * м,, ' , * , ** и ‘ м, * м ** 
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Июцъ (Зресішіпа роеііса, ѣедае 1864, р. 223), а на гре¬ 
ческій 8сЪеій:е1е (Сагтіпа ех ЗсЬіІІего Ногаііо аіііз- 
дие ^гаесе гесііШа, Зіиіідагі. 1837, р. 9). 


2 . 


Съ тысячью мачтъ въ океанъ пускается юноша: тихо 
Въ портъ на спасенной ладьѣ путь направляетъ старикъ. 

Латинскій переводъ этого и слѣдующихъ четырехъ 
двустишій Шиллера мы напечатали въ приложеніи къ VII 
тому кФи.тюл. Обозрѣнія» (М. 1894). № 2-ой перевели раньше 
Т. I). Ривз (Роетаіа Ьаііпа, Іюоіііі 1837, р. 72), М. ЗеуЯегі 
(1. 1. р. 28), *) В. Н. Кедпесіу (Веіигееп 'ѴѴЬіІез, аес. ей., 
Ііопсі. апй СатЬис^е 1882 р. 113) и Е. Ріііг (1. 1. р. 225). 
Греческій переводъ см. у ЗсѣеііГеІе (I. 1. р. 11). Мы тутъ 
всюду указываемъ лишь извѣстныя намъ чужія перело¬ 
женія и за полноту этихъ библіографическихъ справокъ не 
ручаемся. У себя мы нашли еще слѣдующую вторую ре¬ 
дакцію : Аііа реіепа іиѵепів Даі тепііз ііпіеа шіііе, Озііа Ііпіге 
зепех зозрііе Іаззиз іпіѣ- При обиліи наличныхъ переводовъ 
этой эпиграммы, не удивительно, что соотвѣтственныя пе¬ 
реложенія кое въ чемъ сходятся другъ съ другомъ. Избѣ¬ 
гая встрѣчи съ предшественниками (у которыхъ тутъ во 
второй половинѣ пентаметра большею частью повторяется 
съ мелкими видоизмѣненіями: «зозрііе Ііпіге зепех»), мы въ 
1894 году предпочли напрасно редакцію: «Заіѵазиѣіірогіиз 
ситѣа тойезіа зепіз». Относительно «ріасійе» («безъ шума») 
ср. Ріаиі. Вассѣ. 833 и т. п. 

*) Въ двухъ редакціяхъ. 
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І 


О. 

Двигатели. 

| оодаломъ; 

Страхъ пусть раба побуждаетъ своимъ все желѣзнымъ 
Привязью розовой ты, Радость, меня все веди. 

Ср. беуйегі р. 28. У него пентаметръ гласитъ: «Ме баге 
Іаеііііае сашШа ѵеіа іиѵа*», что, какъ п наша прежняя ре¬ 
дакція: «Іюгіз те гоаеіз башЗіа зоіа ге^апі», едва ли пере¬ 
даетъ мысль Шиллера. Слово «Ргеийе» обозначаетъ тутъ 
(въ отличіе отъ работы по принужденію, о которой идетъ 
рѣчь въ гекзаметрѣ) внутреннее расположеніе къ той иди 
другой дѣятельности, радостную готовность предаться ей, 
т. е., объективно говоря, ея привлекательность, ея благодѣ¬ 
тельное вліяніе на духъ. Вотъ почему можно было пере¬ 
вести, напр: «Огаііа, іи вігорѣіі те ге^еПоге Іиі» или даже: 
«Изсріе іиі зігорѣіі, Мена, ге§аг, аіта, гозів». 


| 


4. I 

Къ небу несется лучомъ въ гекзаметрѣ влага Фонтана, | 

Вторитъ въ пентаметрѣ плескъ мѣрно спадающихъ волнъ. I 
Ср. беуЯегі р. 30 (въ двухъ редакціяхъ), Кепнейу р. 95, | 

а по гречески — ЗсЬеШеІе р. 19. Не рекомендовали бы мы : 
редакціи: «ЗРгозіІіѣ Ііехатеіег Іопіапае тоге соіитаае, Реп- і 
іатеігі питегіз Незіііѣ ипДа вопапв ». | 

( 

5 . 

Зевсъ Гераклу. 

Ты почерпнулъ божество не въ нашего нектара чашѣ: 
Божеской силой своей нектаръ себѣ ты стяжалъ. 


►**♦♦♦*♦«» 4 ♦♦♦*♦«♦*«♦♦♦♦** 4«4 
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Ср. ЗЬайеІтапп р. 377, Зеуйегѣ р. 29, Кеппейу р. 85, 
РШ р. 225. —У насъ было сказано прежде: «Хитта пиііа 
тео сіе песіаге» ецз. 


6 . 

Наука. 

Ч/гитъ въ ней одинъ богиню небесъ, а иной въ ней корову 
Видитъ лишь ту, что всегда масломъ снабжаетъ его. 

Ср. Кеппейу р, 81, Ріііг р. 225. Греческій переводъ у 
Ѳ. Е. Корша въ 2тефхѵоі;. Прежняя редакція гекзаметра въ 
нашемъ латинскомъ переводѣ гласила: «Ьшпішз Ьпіс йос- 
ігіпа йеазі саеіодие засгаіиг ». 


/. 

Если не всѣмъ угодить въ искусствѣ можешь и въ жизни, 
Нравься немногимъ: толпѣ по сердцу быть не хвала. 

Ср. Зіайеішапп р. 317, Зеуйегі р. 26, Кеппейу р. г _121. 
Ріііг р. 225. 


XXII. 

Ср. Зеуйегі р. 97. 

XXIII. 

«Нива» въ данномъ переводѣ появилась въ се Варшав¬ 
скихъ Университетскихъ Извѣстіяхъ» за 1896 годъ (№ 2). 
Внесено теперь нѣсколько варіантовъ въ текстъ. 




7б 






XXIV. 


Изъ латинскихъ стихотворныхъ переводовъ «Боже¬ 
ственной Комедіи» (перечень см., напр., у Ь\ X. Кгаиз, Бате, 
8. 497 Вегі. 1897) намъ извѣстны два: одинъ—гекзамет¬ 
рами, принадлежащій аббату баеіапо іаііа Ріагга(| 1844)*), 
другой — элегическими дистихами, составленный архипре¬ 
свитеромъ біатЪаШзіа МаМё **). 

Стихъ: «Рег ше зі ѵа пеііа сііік (Іоіепіе» напоминаетъ 
Овидіево: «ііег,... Віу^іат диоі бисаі а<1 игЬет» (Меі. IV 
436; с(. ѵ. 440. 8І1. XII133). Данте представлялъ себѣ острогъ 
(Оѵ. 1. I. ѵ. 464: « Сагсегіз апіе йгез »), который по размѣрамъ 
и общему характеру имѣетъ сходство съ крѣпостью (сі. 
Ѵеге- А. VI 549: «Моепіаіаіа ѵМеі ігіріісі сігсшткіаіа тиго» 
^^8.; ѵ. 554: «зЬаі &ггеа іиггіз аі аигаз »)***). Но вліяло 
также «сашрі Іиеепіез» (Аеп. VI 441; сі. Іп/. XIV 10). 

Въ дальнѣйшемъ, по поводу ѵѵ. 40 — 51 : 

«Сассіагіі і Сіеі рег поп еззег теп ЪеШ; 

Хё Іо ргоіопйо іпіегпо §1і гісеѵе, 

*) Посмертное изданіе его перевода вышло въ Лейпцигѣ 
въ 1848 г. 

**) Ерогесііае [Іѵгеа] 1874 — 1876. 

***) Вотъ почему можно было перевести также: язіаііо 
ѵаііаіа йоіогиш» [воздержались бы мы отъ язіаііо зсеіегаіа 
іоіогшп», не взирая на Ѵег§. А. VI 563, ТіЪ. I 3, 67, Оѵ. 
Меі. IV 456]. Въ третьемъ стихѣ перваго терцета допустимо 
еще: «іпігаіиг рег те §епз шшщиат ЬаЪііига заіиіет» («іп- 
ігаіиг рег те §епз циае ѵібиаіа ваіиіе»). Мы предпочли «ро- 
риіиз» въ виду такихъ мѣстъ, какъ 8і1. Ііаі. XIII542: «Бші- 
ііта Ьиіс поха §гаѵібо еі рессаззе Іаіепіі Ѵазіа ($с. рогіа) 
раіеі рориіо» (Оѵ. М. 4, 442). Впрочемъ, ср. Ѵег^. А. VI 
706: «Ыипс сігсит іппшпегае депіез рориіісще ѵоіаѣапі». 
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СЬ’аІсипа §1огіа і геі аѵгеЪЬег Й’еііі... 

N 011 га^іопіаш Йі Іог, та. ^иагйа е разза» 

• вспоминается Сіаийіап. іи Киііп. II 498 521: 

і 

Ние зирегшп ІаЬез... 

Тоііііе <1е шейііз апітагит йейесиз итЪгіз: 

Азрехіззе за! езі *) 

РуФняъ осквернялъ землю, но изъ жилища тѣней тоже 
І изгоняется, такъ какъ и ихъ бы позорилъ: на него доста- 
| точно бросить бѣглый взоръ, А у Данте всѣ тѣ, чей девизъ 

1 былъ: «моя хата съ края», извергаются изъ неба (такъ 

{ ангелы, пожелавшіе остаться нейтральными свидѣтелями 
! борьбы Сатаны съ Богомъ), но они не пускаются и въ адъ, 
дабы погибшіе не возгордились, сравнивая себя со столь пре- 

І зрѣяными тварями; разсматривать ихъ нечего: «взгляни на 
нихъ и проходи мимо ». **) 

Переводъ 6-го стиха примыкаетъ къ выраженію, упо- 
І требленному Риг^аіог. XXIV 52 зд.: «диапйо Атоге зріга», 
примѣняясь и къ тому обстоятельству, что имѣется въ виду 
* Зрігііо Запіо. Ср. Нога!, с. IV 9, 10: «зріга! айііис атог». 

*) Изъ Силія XIII 850: 8ей заііз Ьаес ѵійіззе, заііз! 

**) ЗсЬйск въ статьѣ « Басіе’з сіаззізсѣе Зіпйіеп и. Вги- 
{ пеііо Ьаііпі» (Шие ІаКгЪйсЬег /. РИДЫ. и Раейад. 1865, I 

І ВЙ 92. 2тѵеНе АЫеіІипд, 8. 262 Г.) говоритъ, что Данте Клав- | 

: діана не зналъ, « ѵепп шап йіез йагапз зсЫіеззеп йагі, йазз ег ; 

і іЬп зопз! пісЬі Ьеішігі ипй зеІЬз! зеіпеп Иатеп тсЫ ег- : 

{ лѵіііті Ьа! ». Доказано ли, что Данте Клавдіана « зопзі пісМ Ъе- I 

: ииІ 2 І... Ъаі»? (тутъ зопзі значить: за исключеніемъ цитаты і 

: тіпиіі ргаевепіга / атат , каковыя слова въ подложномъ ; 

: письмѣ къ Оиійо йа Роіепіа, датированномъ 1314 годомъ, | 

: приписаны ошибочно Вергилію, въ дѣйствительности же | 

І встрѣчаются у Клавдіана Де ЪеДо СгіШоп. 385). 


***♦*»♦»»»♦♦•*« 
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Въ переводѣ 12-го стихи допустимо и «ѵаіез», вмѣсто 
«йосіог». 


XXV. 

Греческій переводъ см. у Ѳ. Е. Корша въ Хтёфкѵо;. 


XXVI. 

Въ пентаметрѣ можно бы также: «Н. і. огіа тоіапі 
ѵезіга, рег ога, ѵігі». 

XXVII. 

Напечатано сначала въ мартовской книжкѣ «Журн. 
Мин. Нар, Проев.» за 1904 годъ. 

Мы отступили въ 13-омъ стихѣ отъ прежней редакціи 
перевода, которая гласила: «Ра1ап1;е8^ие Ігеіі ѵе! іа іто 
«пгрріе різсез». У Пушкина сказано не: «рыбъ морскихъ», 
а: «гадъ морскихъ подводный ходъ», притомъ, очевидно, съ 
цѣлью сохраненія н за этимъ мѣстомъ библейскаго коло¬ 
рита. Стихотвореніе, какъ извѣстно, полно вообще ветхо¬ 
завѣтныхъ воспоминаній (напр., изъ Еваі. с. 6 и Пап. с. 10), 
здѣсь же поэтъ имѣлъ въ виду Рзаіт. 104 (ЮЗ), 25: «Сіе 
море великое и пространное *): тамо гади (ёр7гета), ихже 
нѣсть числа: животная малая съ великими». Едва ли онъ 
думалъ о веп. 1, 26 и 28, ибо въ обоихъ текстахъ книга 


*) Собственно: «просторное» (еѵрѵуіоро^). Ср. С}иіпі. 
Зшугп. V 74: аЛод еііри порою. 


79 


і 

і 


I 












Бытія употреблено выраженіе «рыбами морскими»*). Въ 
упомянутомъ псалмѣ славянская вульгата продолжаетъ 
(ѵ. 26): «Тамо корабли преплаваютъ: змій сей, его же создалъ 
еси ругатися ему» (ІХХ: Ерахыѵ вито?, оѵ ІтЛасх? і[*ігаі?еіѵ 
ссіітсЗ). Этотъ стихъ могъ утвердить Пушкина въ выборѣ 
слова «гадъ» **). 


*) Въ стихахъ бел. 1, 20 зд., правда, читается: «гады», 
но море не названо, хотя разумѣлось и оно, какъ видно изъ 
словъ ѵ. 21: «киты великія». 

**) Если, впрочемъ, поэта смутила приведенная редак¬ 
ція, онъ могъ найти иную въ переводѣ арх. Амвросія (ср. 
выше, стран. 66): «китъ, его же создалъ еси, да играетъ въ 
немъ». Пушкинъ могъ знать этотъ переводъ по изданію 
Рѣшетникова: «Полное собраніе псалмовъ Давыда поэта гг 
царя, преложенныхъ какъ древними, такъ и новыми Рос¬ 
сійскими стихотворцами изъ прозы стихами». Москва, 1809 
(2-ое изд., М. 1811). Въ 1-омъ изданіи напечатаны въ при¬ 
мѣчаніяхъ тѣ мѣста изъ перевода А., которыя «предста¬ 
вляютъ отличія отъ принятаго славянскаго перевода. А во 
второмъ изданіи... переводъ Амвросія напечатанъ сполна » 
(П. Горскій-Платоновъ въ предисл. къ «Псалтири» Амвро¬ 
сія въ московск. изд. 1878 года).— Мы первоначально, въ 
предположеніи, что Пушкинъ руководствовался переводомъ 
А. и скомбинировалъ его съ беп. 1, 21, передали стихъ 
«Пророка»: «И гадъ морскихъ подводный ходъ» словами 
«Раіапіезчие Ней ѵеі іп іто §иг§ііе ргізііз» (относительно 
раіапіез ср. Ног. 8. II4, 47 н комментарій Акрона: «ѵа§оа 
ерііЬеіоп різсіит, ^иіЪиз паіигаіе езі Іаіе ѵадагі»), Что ка¬ 
сается «§епіет», то сл., напр., Ѵег§. Сг. IV 430 зц.: «ѵазй 
сігсит §епз Ьшпіба ропіі Ехзиііапз гогеш Іаѣе сПзрег§іѣ 
ашагит» о тюленяхъ. 
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